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Spoken Cuzco, Vol. I 




Preface to the Student 

This text was prepared by the Quechua Language Materials 
Project of Cornell University under contract with the US Depart- 
ment of Health, Education, and Uelfare, Office of Education 
Contract No* SAE-9513* authorized by Public Law 85-864, Title VI, 
Part A, Section 602. 

Cuzco Quechua is generally regarded as the purest and most 
classical form of the modern spoken language* This is undoubtedly 
true in some sense: the Cuzco dialect appears to contain fewer 

borrowings from Spanish, for example* Nevertheless, the dialect 
has probably changed phonologically and perhaps even grammatical- 
ly since the days of the Spanish Conquest, and without any doubt 
since the early moments of the Inca Empire. Thus modern Cuzco 
Quechua is not quite the language -found in archived documents. 
Furthermore, as in other parts of the Andes, the accidented ter- 
rain of the Department of Cuzco correlates with subdialectal 
linguistic differences in phonology, grammar, and lexicon. 

These introductory materials are based primarily on the 
speech of Antonio Cusihuam^n G., a native speaker of the dialect 
of Chinchero, Cuzco. The Quechua Language Materials Project owes 
a great deal to Mr. Cusihuamdn, who, over a period of years, has 
worked as linguistic analyst as well as informant in the prepara- 
tion of Cuzco Quechua instructional materials. 


The materials in this volume comprise six units in which 
many basic aspects of Cuzco Quechua phonology, morphology, and 
syntax are broadly covered. Each unit consists of a dialogue 
to be memorized, a dialogue review, a section on grammar with 
accompanying exercises, conversations, listening-in, and dicta- 
tion, A second volume of six units completes the coverage 
elementary aspects of the Cuzco dialect® 

The Cornell Quechua Language Materials Project has also 
prepared a descriptive study of Cusco Quechua: The Structure 

of Cuzco Quechua as well as a reader and dictionary for this 
dialect. Similar materials have also been prepared for the 
Quechua dialects of Ayacucho, Peru, and Cochabamba, Bolivia. 
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•UNIT ONE 


Dialogue 


A traveler from Urubamba, walking along a foot-path, stops 
in front of a dwelling in Chinchero and asks a farmer how to 
set to Cuzco. 


Trav . 


greetings (used at any hour) 
sir, father 
Good morbing, sir. 


Farm. 


reply to a greeting 
sir, gentleman 
Good morning, sir. 


Trav . 


please 

to ask (a question) 
I’ll ask you 


Please, I'd like to ask you a 
question . 


Farm. 


what 


perhaps, or 

Certainly. What is it? 


Trav , 



Cuzco 


to Cuzco 


this, here 


1.1 


awmarya 


tayta 

awmarya, taytay. 


simoikaru 


wiraquca 


simpikaru, wiraquca 


alicu 


tapuy 

tapuyu-kusayki. 
alicu ta puyu-kusayki. 


ima 


ica 


imalatacu ica? 


qusqu 

qusqumen 

kay 
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nan 


road, foot-path 
to go 

it's going, it goes 
Does this road go to Cuzco? 


riy 

ris-kan 

qusqumancu kay nan 
ris-kan? 


Far. 


no, not 

mana 

that, there 

cay 

that, there 

cahay 

one, other, another 

huh 

it doesn't. It's that one 

manan caycu rin. 


over there, 
to Cuzco 

you're going, you go 
Are you going to Cuzco? 


cahay huh nanmi 0 
qusquta 

ris-kanki 

qusqutacu ris-kanki? 


Trav. yes 

I'm going, I go 
far 

to be, to have 
Yes, I am. Is it far away? 


ari 

ris-kaniy 

karu 

kay 

ari ca.ytan ris-kaniy. 
ica karuraheu 
kas-kan? 


Farm. too, too much 

No. It's not too far. 
hill, mountain 
behind, back 
just behind the mountain 
It's just behind that mountain. 





nisu 

manan nisu karucu. 
urqu 
q ipa 

urqu q u ipa la pi 

cahay urqu q 58 ipalapin 
kas-kan . 










T rav 


Farm. 


Trav 


F^rrr 
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good, fire, well 
then, In that cose 
That's fire. 

Chinchero 

Is this Chinchero? 

> 

■ v . 

Yes, it is. 
where 

from where 
Where ore you from? 


Urubamba 

I'm from Urubamba. 

I'll go, 1 1 m on my way 
now, today 

day 

to meet 
we'll meet 

I'm on my way now. I'll see 
you again. 

to run, go 
Go ahead, sir. 

young lady, girl 
that girl too 
he, she 
to follow 

That girl is going to Cuzco too. 
You can follow her. 




ii 


a 2* in 

c 'ayn or 

alinmi c'aynaqa . 

cinciru 
keycu cinciru? 

ari kaymi . 

may 

may man ta 

maymantatah kankiri? 
uruwamba. 

uruwambamantan kaniy. 
risah 
kunan 
p' uncay 
tupay 

tupasurcis 

risah kunanqa . huh 
p'uncsyna 
tuna sure is 

p tc awa.y 

p^awaya . 

s i pa s 

cahay sipaspis 

pay 

qatiy 

cahay sipaspis 

qusautan ris-kan. 
payta qatiy-kuy. 

„ 


Trav 


1.4 


awiri 


all right, OKay 

thank you yusulpayki 

All right. Thank you, sir. awiri. ^yusulpayki, 

taytay. 


Farm. you're welcome 

Good-bye 

You're welcome, Sir. Good-bye i 


ima manta 
alinlana 

imamanta, wiraquca. 
alinlana! 
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1.5 

Dialogue Review 


T. -wnFry--* taytay. 

F. slmpikaru, wiraquca. 

T. al'icu tapuyu-kusayki • 

F. imalatacu ica? 

T. qusquraancu kay nan ris-kan? 

F. manan caycu rin, cahay hu nanmi. qusqutacu ris-kanki? 

T .• . ar£ cay tan ris-kaniy. ica karurahcu kas-kan? 

F. -manan nisu karucu. cahay urqu q"ipalapin kas-kan. 

T. alinmi c s 'aynaqa. kaycu cinciru? 

F. arf kaymi. maymantatah kankiri? 

T. ' uruwambamantan kaniy. 

risah kunanqa. huh p’uncayna tupasuncis. 

F. p**awaya. Sahay sipaspis qusqutan ris-kan. payta qati-kuy. 

T. awiri. yusulpayki, taytay. 

F. imamanta, wiraquca. alinlanat 
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1.6 

Phonology and Grammar 

Phonology: Consonants . Vowels, an d Stress, In this 

section the consonant and vowel sounds are described and 
exercises are provided. 

Consonants . 

1. Stops . Three voiced stops, b, d, and g, occur for 
the most part in Spanish loans. Fifteen voiceless stops 
are subclassified . as simple , aspirated (marked with double 
apostrophe, e.g. jd") and globalized (marked with a single 
apostrophe, e.g. p* ) . The glottalized stop is unfamiliar 
to speakers of English. To produce this sound, first make 
a glottal stop. Then, while the throat is tightened, try 
to force the air out from behind a jp, c, k or £ closure. 
For exercises, the stops are presented in pairs: 

a. Simple : Glottalized . Only the post-velar 

position is unfamiliar to speakers of English. To produce 
post-velar stops, force the back of the tongue far back 
against the soft palate. 


bilabial 

alveolar 

palatal 

velar 

post-velar 

p:p* 

t :t* 

c :c' 

k:k* 

q:q* 

pat a 
p*ata 

tanta 

t*anta 

cucu 

V • V 

c ucu 

kanka 

k*anka 

qata 

q’ata 

b. 

Glottalized : Aspirated. 


bilabial 

alveolar 

palatal 

velar 

post-velar 

p* :p" 

t* : t" 

c * : c " 

k* :k" 

q* !q" 

p*ata 

p*'ata 

t • anta 
f'anta 

d*ucu 
c 'ucu 

k’anka 

k"anka 

q*ata 

q"ata 
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c. Simple i Aspirated . 
bilabial alveolar palatal . velar 


poet-velar 


p:p' 


t :t" 


V v at 

0:0" 


k:k s * 


q:q 


tl 


pata 

p"ata 


tart a 
f'anta 


v v 

cucu 

V J. V 

c !, ucu 


kanka 

k*'anka 


qata 

q"ata 


2. Spirants . The four spirants (s, s, x? h) are all 
phonetically unfamiliar to English speakers. For exercise they 
are also presented in pairs. One cluster, sj£, is phonetically 
close to the spirant s, and in these materials the sound £ is 
represented in two different ways: j[ and s-k . These matters 

are also covered in the following exercises. 

a. Apical s : Palatal s . s is produced with the 
tip of the tongue near the upper gum ridge (alveloum) , as in 
Madrid Spanish £i; s is produced with the blade of the tongue 
near the center of the palate, as in English sheet . 


kisu 

nisu 


nisun 


luwisa 


bindisan 

bindisun 


nasun alisa 
b. Palatal s : Cluster sy . The sound s occurs most 
frequently in certain verb constructions called pendant phrases . 

In thses occurences it is always written as s-k for grammatical 
reasons. Thus, since kasan is a pendant phrase it will be written 
kas-kan . Otherwise the symbol s is used when this sound occurs in 
forms which are not pendant phrases. 

This exercise contrasts J[, whether written as s^ or s-k . 


with the cluster sy: 


aliSa 

k*arcisyan 


winas-kan 

sipasyan 


bindis-kasun 

bindis-kasuncisya 






1.8 

c* Velar x : Post-velar h : . the voiceless spirant 
x is made "by placing the back (dorsum) of the t'ongue near 
the k position of the palate, by’ passing breath past this, 
point of articularion , producing a rasping sound* It is 
identical with the ^ of Madrid Spanish hi jo . 

The Quechua post-velar spirant h has two phonetic forms. 
The first is virtually identical with the h of English hot 
and occurs in word-initial position. The second form of 
Quechua h is made in the same way as x, except that the 
constriction is far back against the soft palate (like Quechua 
cl) and the rasping is exceptionally turbulent. The post- 
velar rasp occurs only non-initial. Both phonetic forms 
are transcribed as h in particular words; the student must 
select the appropriate phonetic form for the position in which 
h appears. 

In the following pairs produce the appropriate phonetic 


form of h. 


* 

haku 

hamuy 

huh 

naha 

luhlu 

sumah 

The sound of x never occurs in word initial position, 

so in this 

exercise we can contrast x and h only between vowels 

and at the 

end of the syllable 

or word, so that, as explained 

above , the 

contrast is between 

* 

two rasps, velar and post velar. 

uxu 

Iuxlu 

pacax 

aha 

luhlu 

pusah 


3« Continuants . Of the Cuzco Quechua continuants 
(m, n, n, 1,, I, r, wj y) only three represent pronunciation 


3 
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problems for English speakers, These are r, n, and X, Ho 
n, like h above, appears in two phonetic forms, both familiar 

mmm ' tmm 

to the speaker of English. 

a. n. In syllable or word-initial position, n 

is alveolar, like the initial sound of English riot. The 
alveolar form also occurs just before £ or any variety of 
t or c, but there is evidence of free variation in this position. 
But before other consonants, and in word-final position, n 
is velar, like the last sound ®f English ring. The student 
will hear these sounds in direct contrast in the English 
pairs sin: sing and sinner : singer , where the contrastive 
phonetic forms are written differently, e.g. n:ng. In Quechua 
transcription they need not be contrasted in writing, since 

they are positional variants. 

Pronounce the following pairs, using the correct phonetic 

form of n in each case: 

nana hunt* ay 

manan tunka 

b. Alveolar n : Palatal n . Palatal n (similar to 
the ng of English canyon) is found indirect contrast with 


alveolar n: 


mana 

mana 


pana 

panay 


winay 

winay 


nanay 

nak'ay 


nina 

nan 


o. Alveolar 1 : Palatal I . Palatal I (similar to 
the 111 of English million ) is found in direct contrast with 

alveolar 1. 


luku 

luku 


luq”i 
Iuq* i 


wilawila alalaw 
all Ian aim 
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4. Point and Manner of Articulation . It will help the 
student to think of the consonant pattern of Cuzco C^uechua 
In terms of five points of articulation and three manners of 


articulation . with some manner subtypes. The examples below 
show all of the consonants, except b, d, g, in medial position 
between vowels, charted as to point and manner of articulation: 

Bilabial 


Voiceless 

Stops 


Alveolar 


Palatal 


Velar 


Post- 

Velar 


simple 

sapah 

suti 

suci 

waka 

Tuqi 

glottalized 

rap* i 

sut * 1 

suc’i 

wak’a 

Iuq* i 

aspirated 

sap”l 

lt”a 

ic"u 

wak 1 * 3, a 

luq"i 

Spirants 

Continuants 


kisu 

nisu 

mixuy 

naha 

nasals 

ama 

pana 

pana 



liquids 


. pala 

palay 



tap 

glides 


pira 

uya 

tawa 

* 


Vowels . 


1. Variant Forms . The vowels of Cuzco Quechua are i, 
a, u. All these vary in phonetic form. 

a. High-front l . The vowel i. occurs most frequently 

in a form similar to the vowel of English bit, or a little 
higher. However, when adjacent to the glide £ it is higher 
and tenser, more like the vowe'l sound of English beet. In 
the vicinity of any post-velar consonant (except h when initial) 
the vowel lowers, and resembles the vowel of English bet . 



J 


1 






Practice the following sets: 

wasita kinsa sixsi 

wasiyta tiyan sihsiy 
wasiqa q'inti simiy 

NOTE: The transcription employs an occasional letter e, 

but only in borrowed proper names, and this misrepresents 
pronunciation, e.g, Peru in the transcription stands for pi_ru. 

b. Low-central a . The most frequent phonetic 

form is similar to the vowel sound of English pot , but is 

sometimes fronted in the direction of the vowel of English 

pat. Before £, a is fronted even more: 

pana manan nan 

mayta cahay kay 

c. High-back u . The vowel u occurs most frequently 
in a form similar to the vowel of English put . In the vicinity 
of post-velar consonants it lowers, and resembles the vowel 
of log (in English dialects which contrast cot and caught ) or 
of Spanish sol . 


kustal kuti q*uca q"usi 

qusqu qutuy k*uci k'usi 

d. Voiceless Vowel Variants . Quechua vowels are 
normally voiced, that is, the vocal chords vibrate as the vowel 
is produced. But the vowel of the last, and even the next 
t,o last syllable of a word may be voiceless or whispered if 

* i . 

the surrounding consonants are voiceless. Voiceless variants 


are very frequent in rapid speech. 

kuti.. .. wasiykita 
kaypda ' qusqutacu 


mmmm 
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2. Transition vowel . The consonant sequence yq is generally 
interrupted by a mid-central vowel sound like that of English 
but. This sound is not represented in the transcription. 



payqa rikuyqa 

riyqa supayqa 

3* Stress. Some vowels are accented more strongly than 

others. If tnis stress occurs on the last syllable of a word 

it is marked in the transcription by the acute diacritic.: 

arf ^ urpil^v ancay axaxaw 

taytay acadaw akakaw cirimantaca 

Otherwise, the strong stress falls automatically on the 
penultimate syllable of a word or pendant phase. If the word 
or phrase contains four or more syllables, -the first syllable 
bears strong stress also. For the speaker of English, the 
Quechua stress system presents a pronunciation problem. In 
English, stress is normally stable, even when suffixes are 
added to a word: will , willing , and willingly , are all stressed 

in the same place. In Quechua, however, stress shifts from 
one suffix to the next as suffixes are added: uruwamba . uruwambata . 

uruwambaman t a are all stressed on the penultimate syllable. Words 
of one syllable are always stressed. Practice the following sets: 


kay 

** 

may 

riy 

nan 

mayta 

rin 

ica 

may man 

ris-kan 

maymanta 

ris-kanki 

cahay 

maymampas 

ris-kaniy 

manan 

maymantatah 

ris-kancis 

ris-kankidis 

alicu 

tapuy 

rts-kankicismi 

awmarya 

tapuyuy 


wiraquca 

tapuyu-kuy 


simpikaru 

tapuyu-kusayk 1 



i 
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Morphology . As mentioned in the introduction, there are 
two general types of affixes in Quechua, suffixes and enclitics . 
A suffix will always have a particular stem-class affiliation; 
it will be, for example, either a verb suffix or a substantive 
suffix. An enclitic has no stem-class affiliation; it can be 
added to a verb, substantive, or particle stem. Thus, in 
Exercises 2c-g below, the suffixes -ta (marker of verb object), 
Hnan, *to, toward*, -manta *from*, occur. They appear only with 
substantive stems, -cu and -mi . discussed below are freer in 
occurrence and are therefore enclitics. 

1* Enclitic -cu. Interrogative or Negative , -cu can imply 
either interrogative or negative meaning. In exercises 2a-g, 
the stimulus question contains -cu with interrogative meaning, 
the negative response contains -cu with negative meaning. In 
the exercise, -cu is added only to substantive stems; it will 
appear in other environments later in the materials. 

2 o Enclitic -ml. Witness Validator , -mi , one of a group 
of validators . identifies the speaker as a witness to or 

f . ( • ’ 

participant in the action referred to. It has two shapes? 

Zlj after consonants; -n after vowels. In questions containing 
-cu , -mi never appears, but occurs rather in the answers to those 
questions, whether, affirmative or negative. In exercises 2a-g, 
-nil is added only to substantive stems, though, like -cu it can 
occur in other environments. 
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Exercises ; 

Question and Answer , 

a. Question Affirmative Answer 

kayCu CinCiru ? arf . 

ari, kaymi. 

ar£, kaymi CinCiruq a. 

(qusqu) 

( uruwamba ) 

Cahay Cu cinciru? 

b. Question Negative Answer 

kaycu qusqu ? manan . 

manan kaycu. 
manan kaycu qusquq a. 

( uruwamba ) 

(cinciru) 

CahayCu qusqu? 

c. qusqut acu ris-kanki? arf, qusqutan ris-kaniy. 

manan qusqutacu riniy. 

( uruwamba ) 

(cinciru) ; 

d. qusqu tacu kay tayta ris-kan? ar^ qusqutan ris-kan. 

manan qusqutacu rin. 

(Cahay) 

( Cahay urqu ; 

(Cahay .lahta) 

e. qusqum ancu kay fian ris-kan? ar i, qusqumanmi ris-kan. 

manan qusqumancu rin. 

(cahay) 

(cahay urqu) 

(Cahay lahta) 


o 
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r tS^srOKasamamm 
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f. ur uwambaman tacu kanki? 


arf, uruwambamantan kaniy 
raanan uruwambamantacu kaniy. 


(<jus<ju) 
(cinciru) 
(kay lahta) 


g. cincirumantacu kay tayta? 


arf, cincirumantan . 
manan cincirumantacu. 


( uruwamba ) 
(kay lahta) 
(cahay lahta) 


3« Affirmative versus Negative Response . Observe that in 
2a the affirmative response ar-f, kaymi contains two words 
separated by comma, whereas in 2b the negative response contains 
no comma. Aside from intonation differences implied by the 
comma, this punctuation also serves to mark an important dis- 
tributional difference; kaymi can be used alone, without arf , 
and the answer will still be affirmative, but kaycu used alone 
will be interrogative rather than negative. That is, mana 
(or another negative word, ama ) . must always be present in 
a negative utterance. 

Suffix -y. Imperative , -y, added to verb stems, 
forms the imperative; riy ’Got* 

a. dahay sipas pis qusqutan ris-kan. payta qati-kuy. 


( mama ) 

( s inura ) 


b. imatacu ida kamaci-kunki? 

ausqu - riy) 


qusqu ta riy , 


ahay - p"away) 
kay - hamuy) 
cahay sipas qati-kuy) 
»kay wiraquca - tapu-kuy) 
(kay nan - qatiy) 


— • i 1 1 |i|| |Tliiil|| I 
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c. qusqutan ris-kaniy. ama riycu. 

kay tan hamu s-kaniy . 
kay sinurata tapu-kus -kanly ■» 
cahay taytata qati-ku s-kaniy . 

5« Enclitic -ya, Emphatic . -ya s one of a group of 
emphatics , frequently follows the imperative suffix, in which 
case it has the shape -a . This enclitic is always last in the 
word; observe that it bears strong stress, 

a* qusqutan ris-kaniy. qusquta riya 

dahaytar , p”awa s-kaniy . 
kay tan hamus-kaniy. 
kay taytatan tapu-ku s-kaniy , 
cahay wiraqucatan qati-kus -kaniy . 

6, General versus Specific . In the responses of Exercise 
2d: ar£, qusqutan ris-kan ’Yes, he’s going to Cuzco* and 

manan qusqutacu rin ’No, he’s not going to Cuzco*, in addition 
to the contrasting elements which make the first affirmative 
and the second negative, the forms of the two verbs in the 
responses differ, rls-kan occurs in the affirmative, rin in 
the negative. This does not mean that rin has negative meaning 
in contrast to ris-kan . The meaning contrast between these two 
is subtle and does not correlate exactly with any one formal 
distinction in English grammar. However, rin does have the 
characteristic of referring at times to actions in what is 
often called the general present : ’He goes to Hawaii often* • 

ris-kan does not have this characteristic, and we therefore 
define it as a form in the specific present. From the exercises 
2c-g may deduce the rule that the sequence s-k does not appear 








pi 
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In the verb of a negative response. However, caution is advised 

- '*'•■***,:, *v, ,- 4ir . . 

in interpreting the meaning of s-k under these or other circum- 
stances. Verbs which include s-k will occur frequently in these ■ 
materials. 


n 
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Conversations 

1 . 

A. Good afternoon, sir, 

B. Good afternoon, madam, 

A, Where are you going? 

B, I'm going to Chinchero, 

A, Is that Chinchero? 

B. Yes, it is, 

A, And where are you from? 

B, I am from Cuzco 

2 , 

A, Ma'am, I'd like to ask you a question, 

B, What is it, sir? 

A, Does this road go to Urubamba? 

B, Yes, it does, 

A, Is that boy going there? ( boy wayna ) 

B, Yes, he is. You can follow him, 

A, Thank, you, Ma’am, 

B, You’re welcome, sir. 

Listening In 

riampi huh sinura huh waynawan tupan, caymantatah kuska 
qusquta rinku, 

sinura: wayna, ica qusqutacu ris-kanki? 

wayna: arf £aytan ris-kaniy, sinuray. 

sinura: c‘*aynaqa alicu qati-kusayki, 

o 
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wayna : 
s inura : 
wayna : 
s inura : 
wayna : 
s inura : 
wayna: 


awlri , hamuya, kay nanta risuncis. 

manacu cahay nanri qusquman rin? 

manan. cay nanqa huh lahtamanrai ris-kan. 

maypitah qusquri kas-kan? 

kay urqu q"ipalapin kas-kan. 

cincirumantacu kanki? 

ari cayman tan kaniy, sinuray. 


Dictation 


hamuy , wilasayki huhta. cahay wiraqucan uruwambata ris-kan 
kay sinuratahmi qusquta ris-kan. cay wiraqucan cahay sipasta 
qati-kus-k&n cay sinuratahmi kay waynata qati-kus-kan . cay 
wiraqucaqa qusqumantan, cay sinuratah uruwamhamanta , cay wayna 
sipastah kay Iahtamanta. cahay nanmi qusquman ris-kan, kay 
nantah uruwambaman . qusquqa karun, cahay urqu q"ipapin kas-kan; 
uruwambaqa manan karucu, cahaymi. 


caymanta ‘and then, after that* 

kuska •together* 

wilay *to tell* 








UNIT TWO. 

Dialogue 

Josd, on the way to his potato field, meets a shepherdess 
pasturing her sheep. 


Jos£: near, nearby 

Hey! Listen! 

Hello there, young lady. 

Shep. friend, dove 

Hello, friend. 

Jos6: to do, make 

What are you doing? 

Shep: sheep 

to pasture 

that ' s why 

to sit down; live 

(reside) 

I'm pasturing the sheep, 
that's Why I'm 
sitting here. 

Josd: I see!, Oh! 

I 

potato 
to work 

plain, flat country 

I see! Myself, I'm going 
to work in my potato 
field over there. 


kayla 

yaw! 

kaylapicu, yaw sipas. 

urpi 

kaylapin, urpilay! 

ruway 

imatatah ruwas-kankiri? 

uwixa 

miciy 

caymi 

tiyay 

uwixatan micis-kaniy, caymi 
kaypi tiya-kus-kaniy. 

an! 
nuqa 
papa 
lank' ay 
pampa 

an! nuqaqa papa lank'ahmi 
ris-kaniy cahay pampa ta. 













2 . 

Shep. sure, of course 
Very good. 

let’s go 

to know (a person); 
recognize 

to know each other 

Let’s get acquainted with 
each other. 

Jos£: I’ts my pleasure, friend, 
name 

What's you name? 

Shep: Luisa 

My name is Luisita. 
who 
you 

And what’s yours? 

Jos£: Jose 

I'm Jose. 

the day before yes- 
terday; the other 
day. 

town, city, village, 
country 

to see 

to remember; think 

I saw you in town the 

other day. Do you re- 
member that? 


riki 

aliny£ riki • 

haku 

rihsiy 

rihsina-kuy 
hakuya rihsina-kasuncis. 

rihsina-kusuncisy^ urpilay. 

suti 

imatah sutiykiri? 

luwisa 

luwisacan sutiyqa. 

Pi 

qan 

pitah qanri kas-kanki? 

husiy 

nuqaqa husiymi kaniy. 

qaynimpa 

Iahta 

rikuy 

yuyay 

qaynimpaqa lahtapi rikuykin. 
yuyas-kankicu? 






2.3 


Shep: almost 


yaqa 

maybe, 

perhaps 

yaqapas 

Maybe so, I 

don't remember. 

yaqapasc^. manan yuyaniycu 


Jos£: here you are, here kayqa 

it is 

bread t'anta 

to want, like, need, munay 

love 

Here is some bread. Would kayqa t*anta. munankicu? 
you like it? 


Shep! For goodness sakel 
For goodness sake! 
thank you 
heart 

dear one, darling 

Thank you very much, dear 
friend. 


acacd'w! 
nuqap^h? 

yusulpaykisunki 
sunqu 

urpi sunqu 
yusulpaykisunki, uroica sunquca. 


For me? acac£wi 


Jose: as, so, like, alike hina 

You're welcome. hinalatapis. 


in a hurry; to hurry 

usq 5, ay 

time (repitition) 

kuti 

more 

astawan 

to talk, speak 

rimay 


I've got to go in a hurry. usq ,J aymi rinay kas-kan. 

I hope we can talk again huh kutinna ascawan rimasuncis. 
sometime. 



„ — — 
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Shep: Okay, all right 

meeting 

until we meet again 
Okay, friend. 

I'll see you. 


cay 

tupana 

tupananciskama 


cay, urpil^y. 
tupananciskama i 


I 


4 

i 
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Dialogue review 

i 

i 

J. kaylapicu, yaw sipasl 
o. kaylapin, urpilay l 
J . imatatah ruwas-kankiri? 

S. uwixatan micis-kaniy , caymi kaypi tiya-kus-kaniy. 

J. anl nuqaqa papa lank'ahmi ris-kaniy cahay pampata. 

3. alinya riki. hakuya rihsina-kusuncis . 

J. rihsina-kusuncisya, urpilay. 
imatah sutiykiri? 

S. luwisacan sutiyqa. pitah qanri kas-kanki? 

J . nuqaqa husiymi kaniy . 

qaynimpaqa lahtapi rikuykin* yuyas-kankicu? 

3. yaqapasca. manan yuyaniycu. 

J. kayqa t'anta. munankicu? 

3. acacawl nuqapah? yusulpaykisunki , urpica sunquca. 

J. hinalatapis. 

usq"aymi rinay kas-kan. huh kutinha astawan rimasuncis . 
3. cay, urpilay. tupananciskamai 
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Intonation and Grammar 


Intonation . As In any language, there are many Intonation 
patterns with which utterances are spoken in Quechua. Here 
we describe and provide exercises for only the major types of 
the Cuzco dialect. 


from 2 to 1. we symbolize this intonation by a period, 
kaymi cinciruqa. 
qusqutan ris-kaniy. 
limamantan hamus-kaniy. 

2 . Interrogative . 

a. with -cu . Interrogative intonation ends with 
a contour that falls from 3 to 2. The utterance frequently 
contains the enclitic -cu . The symbol is a question mark. 

kaycu cinciru? 
qusqutacu ris-kanki? 
limamantacu hamus-kanki? 

b. without -cu . Interrogative intonation may 
occur without -cu when the question contains an abstract stem 
such as ima ’what* , may ’where' , and £i 'who' . 

iman sutiyki? 

ima tan kamaciwanki? 

pin wilarasunki? 



1 » 


1. Declarative . On a scale of four tones or pitches 
declarative intonation ends with a contour that falls 
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* . 

« 

c. with -tah ... -ri . Very commonly, questions 
containing abstract stems also contain the enclitics -tah and 
-ri . When both occur in this way such meanings as ’next* , 

’also', ’and*, 'but' are implied, 
maytatah ris-kankiri? 
pitah kas-kankiri? 
imatatah ruwas-kankiri? 

3. Stressed interrogative . When a question is emphatic, 
the stress on the last word moves to the last syllable. The 
accompanying intonation rises from 2 to 3 . These questions very 

* i , _ . ‘ 1 \ 

often contain -ri , the ’responsive* enclitic which simply marks 

, %■ 

questions or other sentences which do not begin conversations. 

-ri may be translated by 'and* , 'how about' . The symbol is 
a question mark with a preceding written stress, 
qanrf? 

mamaykirf? 

iskUylancisrf? 

Even greater emphasis can be put on such a question by 
using a rising 2 to 4 intonation, 
ciqahta? 
nuqapah? 
ima ninkfn? 

4*, tnr»y - «r. exclamation always has stress on the 

last syllable. This syllable is lengthened and pitched at the 



3 level. We symbolize this with the exclamation point. Such 
utterances frequently contain one of the emphatic enclitics 
-ca , and -ma . 

^ y v / | 

acacaw; 

hakuyat 

yaqapasca*. 

manama*. 

5* Non-terminal . The last syllable of a sequence may be 
somewhat long and held at 2, before the speaker goes on to a 
sequence ending with one of the other contours. The symbol 
for non- terminal intonation is a comma, 
manan daycu rin, cahay huh nanmi. 

cahay wira quean qusquta ris-kan, kay sinuratahmi uruwambata. 
nuqan cunka tawayuh kaniy, paytahmi cunka iskayniyuh. 
Morphology . 

1 • Singular perso-n reference in the verb, present tense . 

In the singular, Quechua distinguishes first, second, and third 
person actor in forming the verb. The suffixes are -niy . first 
person, -nkl , second person, and third person. Three pronouns 
fluqQ ‘ I'j pan 'you 1 , and pay 'he, she', refer to the same persons. 
Thus : 

nuqa qusquta rini 1 1 go to Cuzco.' 
qan qusquta rinki t 'You go to Cuzco.' 

pay qusquta rin 'He goes to Cuzco.' 


-•^ eEaffi aB B fflB!EamBgBaBB8aEBa agB S BaHa a s «H«BBM 


2. Help tors - ta , -man -manta , -pi . Quechua has a case 
system involving eleven contnasts. The case of a substantive 
is marked by the addition or absence of a case suffix or 
relator * In this section .we discuss five cases. 

a. Nomina tiv c . A substantive without a relator is 
in the nominative case. Common functions for nominatives are 
subject of a. clause, complement of an equivalence clause, and 
modifier in a substantive phrase. In these examples the 
nominatives are all subjects. 

cahay sioas qusouta ris-kan. 'That girl is going 

to Cuzco . ! 

waka hamus-kan . 'Here comes a cow.' 

t ' anta w-siri kas-kan. 'There's a loaf of bread 

in the house. 1 

b. Accusative -ta . - ta marks accusative case. 

Accusatives generally function as objects of the verb, though 
some, like s umahta can be adverbial in function. 

cahay wayna qusquta ris-kan. 'That boy is going to 

Cuzco . 1 

uwixatan micis-kaniv. 'I'm taking care of the 

sheep. 1 

siyarutan muna s-kaniy . 'I need a cigarette.' 

c. Prooensitive -man . Translated as 'to, toward', 

-man marks propensit ive case, and implies that the related 
verbal refers to a trajectory which reaches the referent of 
the marked word. 

'This road goes to Cuzco. 

'I'm going for potatoes.' 

'The work is scheduled 
for tomorrow. ' 


kay n^nqa q.usquman mi ris-kan* 
papaman mi ri s-kaniy. 
paq^rinmanm l Tank'a ,r tu^amun. 
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d. Ablative -manta . Translated as 'from, of- 1 -, 
or at times 'about 1 , -manta marks a referent as an origin 
whiOh may be spatial, temporal, or material in nature. 


uruwamba man tan ka n i y . 
siyaruqa tawakumanta ruwasqan 

hu si yean lah tanmanta wilawan..- 


'I come from Urubamba. 

'Cigarettes are made 
of tobacco . ' 

'Jose tells me about 
his town . ' 


e. Locative -pi . Translated as 'in, on 1 , -pi marks 
the referent as the spatial or temporal location of an action. 


cahay urqu q ^i pa pin qusquqa 
kas-kan. 

luwisacaqa iskuylapin 
cahayoin wakaqa puris-kan. 


'Cuzco is behind 
that mountain.' 

'Luisita is at school.' 

'The cow is walking 
over there . ' 


3. Diminutives -la and -ca . The diminutive enclitic 
-la occurs with very high frequency in all types of Quechua 
words; -ca , with approximately the same meaning, is less 
frequent but quite common. The normal position of both is 
immediately after the stem, but -la may also occur in other 
positions. Both enclitics are translated by the word 'little', 
but the meaning of -la particularly may be less literal, often 
merely adding a measure of courtesy or politeness to the 
expression . 

a. -la. 


cahay urqu q -'ipa Ta pin qusquqa 
.kas-kan • 

nuqalan hamus-kaniy. 

paqarilan liwruykita qurapusayki« 


'Cuzco is just behind 
that mountain . ' 

'I came alone . 1 

'I'll give you back your 
book by tomorrow. ' 


2.11 


b. -ca . 

luwisacan sutivqa • 'My Fiame is Luisita. 1 

kay nancan urqumanqa ris-kan • ’This little road goes 

to the mountain. 1 

kunacalan misk'ita qusayki . ’I'm going to give you 

some candy in a minute. 

Syntax . 

In this and following units of these materials, a section 
of syntax will give information about the way words and phrases 
are combined into constructions . Here we present the to pic- comment 
construction and the equivalence clause . 

1. Topic-comment . The enclitic -qa marks the topic of 
an utterance. By using this topic-marker , the speaker calls 
special attention to one element in his statement. The re- 
mainder of the utterance is the comment about the topic. 

This comment frequently contains a validator, such as the en- 
clitic -mi which was discussed in paragraph 2 of the Unit One 
exercises. We may perhaps infer that a particular word is 
a topic, though it may not contain -qa , if the remainder of 
the utterance is marked by a validator : kay mi cinciru 'This 
is Chinchero.' But if a clause contains three or more functors, 
and no -qa appears, nc such inference is possible! manan 
q usoutacu riniy ’I'm not goi^'" to Cuzco. 1 

nuaaqa husi.ymi kaniy. ‘I am Jose. 1 

nuqaqa manan husiycu kaniy. ’I am not Jose.' 

qusqutan r i s - ka n i y . 'I'm going to Cuzco.' 

cahay waynaqa manan wakata micincu. 'That boy is pasturing 

the cows.' 

luwisacan sutiyqa . 'My name is Luisita.' 


o 
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2. Equivalence Clause . The topic-comment coi'struction 
just discussed generally overlays a construction at the clause 
level. Thus the utterance payqa mayistrun kas-kan can be divided 
into topic pa yqa and comment mayistrun kas-kan . but it is at 
the same time an equivalence clause . The clause is analyzed 
as subject payqa , complement ma yistrun , and verbal ka s-kan . 

The two analytic statements must be kept independent because 
the utterance paymi mayistruoa kas-kan is also an equivalence 
clause, but the complement rather than the subject is marked 
as topic. 

The functors of an equivalence clause are: 

Subject Verbal Complement Adverbial 

The order of occurrence of these functors may usually be 
changed without serious change in the meaning of the utterance. 

The subject of an equivalence clause is nominative, adding 
no relator, the complement can be in the nominative or another 
case, depending on special conditions. The verbal is generally 
a form of the verb kay 'to be 1 , in the present and ordinarily 
specific: kas-kan 'you are'. Equivalence clauses commonly 

occur without verbals when the subject is third person. Absence 
of the verbal is obligatory when the subject is third person 
and the meaning is general present. Jn practical terms this 
means that the form kan does not appear in equivalence classes, 
although, with the meaning 'there is, there are', it may appear 
in intransitive clauses. 


nuqaqa iskuylirun kaniv. 
payoe mayistrun kas-kan. 


'I'm a schoolboy. 

‘He's a teacher. ' 
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‘He's the teacher . 1 
'You're a cowboy.' 


paynr mayistruga kas-kan. 

qanga wakirun kanki. 

■*& • 

gam manan mayistrucu. 
paycu manan mayi struoa . 
cahay waynaqa iskuylapin kas-kan. 

The translations of the second and third examples reveal 
that the 'specific' form kas-kan cannot be associated with the 
English contrast between indefinite 'a‘ and definite 'the'. 
Exercises . 


'He is not a teacher.' 
'He is not the teacher. 
'That boy is at school*!' 


1 . 


,.- t.' anta ta munankicu? ar.f munanin 

manan munanicu. 

( papa ) 

\.(kisu) 'cheese' 

(misk' 'candy' 

( siyaru ) 


kay' tayta_ta rihs’inkiSu? 
(mama ) 

(wayna ) 

( sipas ) 

.qusqu ta rikunkicu? 

(cinciru ) 

(uruwamba ) 

(lima) 


qanri rikunkicu? 


luwisa peruwta rikuncu? 
(husiy) 

(alisa) 'Alicia' 
(luwis) 'Luis' 

ar rikunmi. 
manan rikuncu. 

payri rikuncu? 

imatatah ruwas-kankiri? 

wasitan ruw^s-kaniy 

(munay ) 

(siyaru ) 

(mixuy) 'to eat' 

( t ' ant a ) 

(miciy ) 

(uwixa) 

(quy) 'to give' 

(lapis) 'pencil' 
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payri imat* t°h cus-kan? 


2. a . 


ima ninkfn? (Wh*t did you say?) 


pi ris-kan ninkfn? 


b. 

meytan cahay runa ris-kan? 
( wa r mil 1 woman ' 
(awtu ) 

(awiyun ) 


lapis tan qus-kan. 



wa ka hamus-kan ninin. 
(awtu ) 'car 1 
(awiyun) 'plane 
(runa) 'man' 

cahay si pas ris-kan 
niniytab . 

(wayna ) 

(wiraquca ) 

( sinura ) 


urqutan. 
(Tahta ) 
(qusqu ) 
(lima ) 


c . 

maymanmi kay nan ris-kan? cinciru manmi . 

(runa""nan) 'foot path' (cahay wasi) 

(awtu nan) 'highway' (abankay) 'Abancay' 

(hirukaril 

nan) 'railroad' (arkipa) 'Arequipa' 

imamanmi hamus-kanki? siyarumanmi. 

(papa) 

(aha) 'corn beer' 
(liwru) 



d. 

maymantan kanki? qusqu mantan. 

qanrf ? (lima) 

(arkipa) 

(abankay) 

(peruw) 'Peru' 
(estados unidos) 
'United States' 

imamantan siyaru ruwa-kun? tawa kumanta. 


(t 'anta ) 
(aha ) 
(kisu) 


maypin tiyanki? 
qanrf? 




(triyu) 'wheat' 
(sara) 'corn' 
(lici) 'milk' 


clncirup in. 

(uruwa mba ) 

(qusqu )** 

(wllswila) 'Huilahuila 
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maypin maylstru kas-kan? 
(husiyca ) 

( wa ka ) 

(liwru ) 

(lapis ) 

karupicu iskuyLa ka-e-kan? 


3. a. 

pltah qanri kas-kanki? 
qanrf? 


pltah payrl kas-ka;:? 


nuqarl pltah kas-kanly? 

maytah luwisacari? 

(husiy ) 

(marlya ) 

(luwis ) 

( isawll ) 

iman kay? 

karf ? 
cahayrf ? 
cayrf ? 


b. 

imatah kankiri? 
qanrf 


Imatah husiycari? 

mariyacarf ? 
luwiscarl ? 
kay runarf? 
kay wiragucarf? 

maylstrucu kay wiraquca kas-kan? 


(kamaci-kuh) 

(cuflr) 

(karplntlru) 




lskuylap in kas-kan. 

TwasTT 

(urqu ) 

(cahay ) 

(kay) 

manan. kay la pin. 

(cahay) 

(cahay pampa) 

(cahay urqu q^ipa) 


nuqaq a husiym i kas-kanly. 

~l luwis ) 

( isawll ) 

(luwisa ) 

(pay ) (mariya ) ‘Marla 1 
( luwi s ) 

(husiy) 

(qan ) (antunu ) ’Antonio' 

luwisac aqa uwixatah micis- 

kan 

(papa -lank 'ay) 
(was! - tiyay) 
(qusqu -riy) 
(cahay -kay) 

cayq a lapis t£h. ' 

(cay - liwru) 

(cahay - was!) 

(kay - silita) 
manan cay taqa rihsinicu. 


mayistrun kaniy. 

(cakariru ) ’farmer 1 
(karpintiru) ’carpenter 1 
(cuflr) ‘chauffeur 1 

payqa lskuylirun . 

(uwixiru) 

(wakiru ) 

(cakariru) 

(kameci - kuh) 1 author- 
arl, payqa mayistrun ity.‘ 

(kas-kan.) 
manan payqa maylstrucu. 
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Conversation 

* ^ — 1 

1. A. 

What's this? 

B. 

That ' s a book. 

A. 

What ' S' that? 

B. 

That's a mountain. 

A. 

And this one? 

B. 

That's a cigarette. 

A. 

What's your name? 

B. 

My name is Maria. 

2. A. 

Do you want a cigarette? 

B. 

Yes I do. Thank you. How about you? 

A. 

No, thank you. I don't like them. 

B. 

What would you like then? 

A. 

I'd like some corn beer. 


B. In that case let's go for corn beer. 

A. All right. But where is it? 

B. It's at my house. 

Listening In 

luwisca uruwambata rin saraman. nampi antukucawan tupan 
hinaspa payman siyaruta qun. 

A. kaylatacul 

L. kaylatan! 

A. maytatah ris-kankiri? 

L. uruwambatan ris-kaniy. 

A. imamantah ris-kankiri? 

L. saramanmi ris-kaniy. 
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A. imatatah cay saramantari ruwanki? 

L. ahatan ruwasah. 

A. imata ninkin? 

L. ahata niniytah. 

A. an! ica siyaruyki kas-kancu? 

L. ari kas-kanmi. kayqa. 

A. yusulpayki, urpilay. 

L. hinalatapis . 

Dictation 

"pitah kay waynari kas-kan? M nis-kankica. nuqaqa pawlu 
awqakusin kaniy. cincirumantan kaniy caymi kicwata alinta 
rimaniy. lahtaypiqa runa kicwalapin riman. kunanqa manan 
caypicu tiyaniy, p"amilaymi icaqa caypi kas-kan. taytayrai 
cakariru, mamaytah. wasipi tiyan, panaytah uwixiru. huhlan 
panay, manan wayqiyqa kancu. cincirupiqa papata lank'anin, 
wakatapis miciniy. kunanqa iskuylapin kas-kaniy qusqupi 
caymi kastilanutapis rimaniy. cinciruqa uruwambapin, 
uruwambatah qusqupi, qusqutah peruwpi. 
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Cuzco - Unit 3 


L 


LLxLGGUE 


Pablo Auccacusi joins two school children at the bus stop 
early one morning and waits for the bus with them. 


Aucc , 


youngster , youth 

already 

bus 


Hey, children. 

Is the bus coming soon? 


Sibl 


to arrive 


Yes, It' 13 be here in a 
few minutes. 


night 

early in the morning 
every, each 


morning 


It comes very early every 
morning , 


Aucc . 


with me 


to wait, expect 
then, so after that 
you (pi.) 


In that case let's wait, 
so that I cun go along 
with you as far as 
Huilahuila. 


Sibl, Sure, Come on. 


but 


we (pi .-exclusive) 
to go back; go away 


ERjt 


warma 


na 


unnibus 


yaw , warmakuna l 

hacu unnibus hamunqana? 


cay ay 


an, yaqanan cayaramunqa . 


tuta 


tutalamanta 


sapa 


tutamanta 


tutalamantan sapa tutamantampis 
hamun. 


nuqapuwan 


suyay 


hinaspa 

qankuna 


c"aynaqa hakuya nuqapuwan 


suyasuncis, hinaspa qankunata 
qati-kusaykicis wilawilakama. 


riki 


hamuya , 

caypas 

nuqayku 


ripuy 
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Sibl 


Aucc 


Sibl 


Aucc 






3.2 

But we are going to go 
to the school in town. 

then, so 
mate , partner 
school mate 

Then are you school mates? 

sister (male’s) 
brother (female’s) 
siblings 

Yes. In fact we are sib- 
lings too. 

to know (how ) 5 learn 
Oh! I didn’t know that, 
parents 

Who’re your parents? 

don 

dona 

Juan 

Don Juan and dona Maria. 

true , real 
they 

Really? I know them. 

native of this town 
I’m from this town too. 


&ay x vas nuqaykuqa lahta 
iskuylatan ripus-kayku. 


masi 

iskuylirumasi 

cayri iskuylirumasintincu 
kankicis? 

pana 

tura 

panatura 

ari . panaturantinma kaykupas . 
yacay 

an! manan caytaqa yacaraniycu. 
taytamama 

pikunatah taytamamaykicisri 
kanku? 

dun 

duna 

huwan 

dun huwanwan duha mariyapuwanmi 

ciqah 
pay kuna 

ciqahta? paykunataqa rihsinin. 
kay lahtayuh 

nuqapis kay lahtayuhmi kaniy. 


cayri 


Sibl. 


I see! Oh! 


ansi! 




r ■ 


3.3 


we (pi . -inclusive) 

nuqancis 

I seel It's good to know 
that we're from the same 
town. 

ahsi l c " ayna qa v nuqanc is qa 
lahtamasintinca kancis . 

which 

mayqin 

Which fellow are you? 

mayqintah kas-kankiri? 

Aucc . £ ablo 

pawlu 

Auccacusi 

awqakusi 

I'm Pablo Auccacusi. 

pawlu awqakusin. 

how many, how much 

hayk ' a 

year 

wata 

How old are you now? 

hayk 'a watayuhnatah kankicisri 

Sibl . ten 

cunka 

four 

tawa 

fourteen 

cunka tawayuh 

two 

iskay 

twelve 

1- V 

cdnka iskayniyuh 

I'm fourteen years old 
and she's twelve. 

nuqan cunka ^ tawayuh kaniy, 
paytahmi cunka iskayniyuh. 

Aucc. Good. 

alinmi . 

to teach, train 

yacaciy 

What do they teach you at 
school? 

imakunatatah iskuylapiri 
yac ac i sunki c i s ? 

Sibl. to read, reading 

liyiy 

writing 

qilqa 

to write 

qilqay 

Spanish 

kastilanu 

and, also 

ima 


y o 
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3.4 

They teach us how to read, 
write and speak Spanish. 

Dialogue Review 

yaw, warmakunal nacu unnibus hamunqana? 

ari, yaqahan cayaramunqa. tutalamantan sajja tutamantampis 
harnun . 

c"aynaqa hakuya nuqapuwan suyasuncis , hinaspa qankunata 

qati-kusaykicis wilawilakama. \ 

riki . hamuya. caypas nuqaykuq 3 lahta iskuylatan ripus-kayku. 

cayri iskuylirumasintincu kankicis? j 

ari . panaturantinma kaykupas . 

an l manan caytaqa yacaraniycu. pikunatah taytamamaykicisri? 
dun huwanwan duna mariyapuwenmi . 

ciqahta? paykunataqa rihsinir. nuqapis kay Iahtayuhmi kaniy Jj 

ansi l c "aynaqa nuqancisqa lahtamasintinca kancis . 
mayqintah kas-kankiri? 

pawlu awqakusin. hayk'a watayuhhatah kankicisri? ; 

nuqan cunka tawayuh kaniy, paytahmi cunka iskayniyuh. 
alinmi. imakunatatah iskuylapiri yaSacisunkicis? 
liyiyta, qilqayta, kastilanu rimayta iman. ] 


liyiyta,’ qilqayta, kastilanu 
rimayta iman. 


5.5 

Grammar 


Morphology . 

1. Substantive plural ; Quechua substantives are 
pluralized by adding the suffix -kuna : runa 'man'; 

runakuna 1 men 1 . 


2 . Plural person reference in the verb, present tense . 

In the plural of the present tense, 'luechua formally dis- 
tinguishes 1st person plural exclusive, -yku , from 1st person 
plural inclusive, -pels , and also marks 2nd, -nkicis , and 
3rd person, -nku, plural. 

Corresponding subject pronouns have the following forms: 
nuqayku 'we (excluding you)'; nuaancis 'we (including you)'; 
qankuna 'you all'; pay kuna 'they'. 

nuqayku t'antata mixuyku 'we (excl.) are eating bread', 
nuqancis t'antata mixuncis 'we (incl.) are ea ting bread ' . 
qankuna t'ant-ta mixunkicis 'you-all are eating bread', 
pa.ykuna t'antata mixunku 'they are eating bread'. 

3. Abstracts . One group of substantive stems, called 
abstracts , or indefinite-interrogative ste^s, are used with 
very high frequency in asking questions, though they have other 
uses as well. The characteristic of abstracts is that they 

do not add the interrogative suffix -cu. The most common 


abstracts are: 
ima 


may 

Pi 

mayqin 
hayk' a 


' wha t ' 

'where; wh 4 ch' 


I 


who 


i 


'which; which person 
'how many; how much' 


hayk'ah 

imayna 

maytukuy 

mayc s, ika 

imanahtin 


when; what day 1 
how ' 

how many 5 
how much ' 
why; how come' 


3.6 


4. Relators. jo present . tw-o -addi tional relators in 
this unit: -wan , instrumental case, and -kamg alletive case, 

a. Instrumental » The suffix -wan , added to 
substantives, is translated with ' : nuqawan 'with me'; 

cay wan 'with that'. It functions also as a coordin? tor : 

alguwan miciwanga animalmi kanku . 'Dogs and c°ts are animals', 

where -wan appears on both elements in ^he coordinate relation- 
ship. 

In a slightly different form, -puwan , the suffix expresses 
the meaning 'also' as well: paypuwanml qusq utaqa risah i m 

going to Cuzco with him also'. -puwan may also function as 
a coordinator, in which case it is added to all members of 
a series: kaynuwan cahaypuwanmi caxrayqa 'This one and that 

one ar~ my fields', or, at a minimum, the last member of a 
series of which earlier mambers add. -wan : qanwan pay wan 

nuqapuwanmi qusqutaqa risuncis 'You, he, and I also are going 

to Cuzco ! • 

With coordinative meaning, -wan and -puwan may follow 
other relators, -ta and -man , for example: imatawan mi munankl 

'What else do you wont ' . 

b. Allatlve . The suffix -kama , added to sub- 
stantives, is translated 'up to; until; as far as': p-'awa y , 

cincirukama riy i 'Hurry, go as far as Chinchero. ' paqarinkama . 

'Until tomorrow.' 


o 
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5. Numerals 


!■ \ 


>1 

I 


o 

ERIC 


huh 

1 one' 

iskay cunka 

' twenty 1 

iskay 

1 two 1 

kinsa cunka 

1 thirty ' 

kinsa 

Hhree 1 

tawa cunka 

'forty' 

taw a 

1 four ' 



pisqa 

'five' 

pacax 

'one hundred' 

suhta 

1 six 1 

iskay pacax 

' two hundred ' 

qancis 

1 seven 



pusah 

1 eight 1 

waranqa 

'one thousand' 

Isqun 

‘nine 1 

iskay waranqa ’two thousand' 

cunka 

’ ten * 




cunka 

huhniyuh 

' eleven ' 


cunka 

iska yniyuh 

' twelve ' 


cunka 

kinsayuh 

' thirteen ' 


iskay 

cunka huhniyuh 

' twenty-one ' 


iskay 

cunka iskayniyuh 

1 twenty- two ' - 


iskay 

cunka kinsayuh 

' twenty-three ' 

As in the last examples above, the suffix -.vuh (or -niyuh 

after consonants) 

adds the number it marks to a preceding 

number . 




When 

a numeral modifies a substantive, the plural suffix 

is often 

not added to the latter: iskay 

waka 'two cows'. 


Syntax . 

1. Transitive Clause. The functors of a transitive 


clause are: 
Subject 


Object 


Verbal 


Adverbial 


liiMiiiiitaattMMiiiliiai 
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3.8 

The subject, as usual, is in the nominative case. The 
object is always accusative case* i . e*>- marked with -ta . 

As in other clause types, the order of functors is flexible, 
though the verbal in Quechua usually occurs toward the end 
of the clause. ' 

Exercises. 



1 . , 

imakunan cahaykuna? runakuna 

( wa s i ) 
(urqu ) 


imakunan kaykuna? 


(nan ) 

( wa ka ) 

(malki) ’tree 1 
(alqu) ‘dog 1 


(urpica ) ’ bird 1 

(mici) ’cat 

2. kastilanu ta yacan kiciscu ? ari yacaykun.^ 

manan yacaykucu. 

(siyaru -munay) 

(lima - rikuy) 

(mayistru - rihsiy) 

(kicuwa - riraay) 

cahay v'arraakun:.. kicwata rimankucu? ar ^ rimankun.^ 

' manan rimankucu . 


(mayistru- rihsiy) 
(lima - rikuy) 
(misk’i _ munay) 

( ka s t iTanu-rimay ) 


alint acu rima s- ka ac is? 

(liyiy) 
(qilqay ) 
(yacay ) 
(ruway ) 

( lank* ay ) 


ari alintan rimas-kancis. 
manan. pantas-kancismi. 
(No. We’re mistaken.) 
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3.9 


imatan ruwas-kankicis? 


mayistru tan su.va s-ka vku „ 

'(.siyaru- pitay) ‘to smoko' - 
liyiy ) 
miciy ) 

nak' ay)' to slaughter* 
muc M 9y ) ' to shell 


(liwru - 
(waka - 
(uwixa - 
( sa ra 


corn 


f 


paykunarl iroatatah ruwas-kanku? 


paykunaqa t 'anta tan 
mixus-kanku. 


(caxra 'farm' 
(aha - 


3 . 


(kec a 
(qusqu 


- 'lank ‘ay ) 
uxyay) 

1 to^drink* 

- yacay) 

- riy) 


a. piwanml Tank * an klcls? 

(tiyay) 

(puriy ) 

(tupay ) 
(yacay) 


mayistruw anmi . 

(mariyanu ) 

( runakuna ) 
(sipaskuna ) 
(mayistrukuna ) 


imawanmi papata Tank'an kicls? taxlaw anmi 0 (With a plow) 

(qilqay) (lapis) 

(mixuy) (kucara) 'spoon” 

^waka - nak'ay) (kucilu) 'knife' 

(unquy) 'to be sick* (cuxcu) 'malaria' 

ima kuna tan munas-kankicis? siya.ru tawan, kaf jy tawanmi . 

(lapis, liwru) 

(aha, kuka ) 'coca leaves' 
(papa* sara, t'anta) 

(alqu, mici, uwixa, waka) 

pipuwanmi iskuylata rinkicis? husiycap uwanmi . 

(mariyaca ) 

(qan) 

(pay) 

(pay kuna ) 

(qankuna ) 

( iskuyl irukuna ) 


pikunan taytamamaykicis? 


dun huwanwan, duna mariya puwanmi , 

(dun luwis, duna alisa) 

(duna luwisa, dun husiy) 

(kay tayta, cahay mama) 

(cahay sinura, kay wiraquca ) 


iiHMIkiiiaiii 
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mayqinkuhan iskuyliru 
masiykjciskuna? 


huslvca wan, r-rriyaca w a n 9 


luw i sa ca ouwa nm i . 


(ruariyanu, isawil, huwan) 
(antunu, luwis, m^riya ) 

(kay sipas, cahay wayna) 

(cay waynakuna, kay sipaskuna) 


b, maykaman. ris-kankicis? 


lskuylak a ma 

(lahta ) 
(qusqu ) 
(lima ) 
(peruw ) 


hayk'ahkaman kaypi kankicis? 


tayriman ka man* (Till this after- 
noon. ) 

(c 1 isln). ... 'evening® 

( paqarin ) 

(mine ‘‘a) ’the day after 

tommorrow ' 

(huh semana ) 'next week' 

(huh kila ) ’next month' 

(huh wata) 


4 . 


yupaycis huhmanta cunkakama. huh, (2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9) cunka 


kunantah cunka huhniyuhmanta 
iskay cunkakama. 


cunka huhniyuft, 

(12,13,14,15,16,1^,18,19), 

iskay cunka. 


hayk'an watayki? 


iskay cunka taway uhmi . 


(18) 

( 21 ) 

( 26 ) 

(15) 

( 29 ) 

(30) 
( 44 ) 


maytukuymi waka yki ? 

(uwixa ) 
(caxra ) 
(liwru ) 
(malki ) 


Pisqa cunka kinsayu hml . 

(300) 

(17) 

( 32 ) 

( 1000 ) 


maycr’ikatah qulqiykiri / 

kas-kan? 

(how much moftey do you h^>ve?) 


tawa paeax sulismi kas-kan. 
(I have four hundred soles.) 


(55) (500) 

(70) (4000) 

(98) (10,000) 


3 


mm 


warn 






mm 
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1. A. 

B. 

A. 

B. 

A. 

B. . 

A. 

B. 

2, A. 

B. 

A. 

B. 

A. 

B. 

A. 

B. 

'number' 


3.11 

Conversation 

• i ■ .. 

Who are you? 

I'm a teacher. 

Who ' s that man? 

He ' s don Mariano . 

What does this gentleman do? 

He teaches Quechua. 

What are those girls waiting for? 

They're waiting for the bus. 

Up to what number can you count? 

I can count to a hundred. 

In that case, count from ten to fifteen. 

Okay. Ten, eleven, twelve, thirteen, fourteen, 
fifteen. 

How much money do you need? 

I need three thousand soles. 

With whom do you work? 

I work with Jose and Maria. 

numiru 


Listening In 

huh wiraquca^huh t'aqa istudyantikunawan rimanku unibersidadmanta 
rimaykuna yacaymanta ima. 

W. yaw, wayna sipaskunal imatan kaypi ruwas-kankicis? 

I. unibersidadpin istudyas-kayku. 

W. imakunatatah caypiri yacas-kankicis? 

I. kastilanu rimayta, kicwa rimayta iman yacas-kayku. 







,.3.12 

<■/. pit ah kicwatari yacacis-kan? 

I. ayakucumanta mayistruwan qusqumanta huh waynapuwanmi « 
W. mayqin kicwatah cayri? 

I. qusqu kicwan. 

V. . hayk'atah kicwa klasipiri kas-kankicis? 

I. cunka kinsayuhmi kayku. isqunmi warmikuna, tawatah 
q M arikuna. 

W. hayk ' ahkamatah. kay unibersidadpiri tiyankicis* 

I. agustu kilakaman. 


t ' aqa 

1 group * 

i study anti 

1 student * 

unibersidad 

’university 

istudyay 

' study' 

klasi 

' class ' 

q"ari 

'male ' 

agustu 

' August ' 



13 


Dictation 

qusquqa karupin kas-kan. limamantan unnibus rin abankayninta, 
hinaspan kinsa p'uncay-.i cayan qusquman. awiyunmi icaqa yaqa 
iskay uralapi p"awan. sapa p'uncaymi awiyun nrx qusquta, 
oaypin rinku runakuna huh Iihtakunamanta. qusquta rinki Bayqa 
macupixcuta , sahsaywamanta , 6in5iruta iman rikunki. qusqumantan 
awtukaril rin maSupixSuman. £in£iruqa manan karupicu, awtun 
rin sapa dumingun qusqumanta. munanki Sayqa arkipatapis rinki 
makinapi, hinaspa punuta titiqaqa qucata ima rikunki oaymantatah 

1 imam an ripunki unnibuspi. 


ura 


'hour 1 


o 




macupixcu 

sahsaywaman 


awtukaril 

dumingu 

makina 

titiqaqa quca 


' Mac hupi echo * 
'SacsayhuamarJ 
'motorcar * 

' Sunday ' 

' train ' 

'lake Titicaca* 









Cuzco - Unit 4 


DIALOGUE 


The teacher and students in 
day's work. 

Stud. fine, well 

Hello, teacher. 

Teach. child, baby 

Hello, children. 

How are you? 

Stud. beautiful, nice 

more; fortunately 

to create; fix 

creator, God 

Just fine with the love 
of our Lord. 

time , hour 

What time is it? 

Teach, eight o'clock 

It's eight o'clock 
already. 

to go in, enter 

come in 

classroom; class 

inside, interior 

You can come into the 
classroom. 

Stud. What ' re we going to do 
this morning? 


a language class begin the 
alilan 

alilancu, mayistru. 
wawa 

alilanmi , wawakuna . v 
imaynalan kas-kankicis? 

sumah 

aswan 

kamay 

kamah 

sumahlan aswan, kamahnincispa 
munayninwanqa . 

uras 

ima urasnan kas-kan? 

las ucu 
nan las ucuna. 

haykuy 

haykumuy 

klasi 

uxu 

haykumuycis klasi uxuman. 

imatan kunan tutamantan 
ruwasahku? 


4.2 


Teach. not yet 

later on 

'.'ait a minute. I'll tell 
you that later on. 

all, everything 

all of you 

to come back, come in 
missing, absent 
to spend, decrease 
to be absent, be missing 

Is everybody here, or is 
someone missing? 

Stud. Victor and Mariano aren't 
here . 

so, in case 
just, recently 
to appear, show up 

They live far away, so 
they'll probably show 
up a little later. 


Teach. whose 

to lend; borrow; ask for 

Who's got a pencil. May 
I borrow it? 

otud. color 

I've got one. What color 
would you like? 

Teach. red 


amarah 

* 

cayman tan a 

amarahya.^ caymantana 
nisaykicis . 

lapa 

lapaykicis 
hampuy 
q ' asa 
q ' asay 
q ' asa-kuy 

lapaykiciscu^ hampurankicis , 

ica pikunacu q 5 asa-kamurankupas? 

bixturcawan mariyanucawanmi 
mana kankucu. 

cayaa 

cayrah 

rixuriy 

karupin wasinku, cayqa 
c ayr ahc a rixur imunqaku . 

pihpa 
man ay 

pihpan lapisnin kas-ka:.? 
mahayuwaycis . 

kulur 

nuqahqa kas-kanmi . 

ima kulurtatah munas-kankiri? 

puka 


o 


4.5 


The red one please. 

Manuel 
door 
to close 

Hey, Manuel l Shut the 
door, 
window 

to open 

And you, open the window 
to let the air pass. 

Stud. Quechua (human's 
language) 

mouth; word, language 

Teacher, when will we be 
able to speak Quechua? 


Teach. a long period of time; 
to last (time) 

Pretty soon. 

to see, look at 

to hear, listen 

~ to imitate 

Looking at your book 
listen to what I say, 
and then repeat it. 


Stud. again, increase 
again 

to be able to 

Please, say it again. 
He still can't. 


ERIC 


pukata, alicu. 
manul 
punku 
wisq' ay 

yaw, manulca punkuta wisq' ay. 
bintana 
kicay 

qantah bintanata kicay wayrah 
haykur imunamp ah . 

runasimi 

simi 

mayistru, hayk'ahmi runasimimanta 
rimasahku? 

unay 

manan unaypicu. 
q"away 
uyariy 
qatici-kuy 

liwruykicista q"awaspa rimasqayta 
uy ar i way c i s , v c aymant at ah 
qatici-kuwaycis . 

yapa 

yapamanta 

atiy 

alicu yapamanta niy. 
manan atiruykucu. 





4.4 


Tea'll. You repeat exactly what 
I say. 

fine, good, wonderful 
like that 
difficult 

Now it’s fine. You see? 
It’s, easy. 


rimasqayta hinala ninkicis. 

kusa 

c"ayna 

sasa 

kusa kunanqa^. c !: ayna 
manan sasacu. 



Cuzco - Unit 4 


4.5 

Dialogue .Review 


S. alilancu, mayistru! 


T. alilanmi , wawakuna! imaynalan kas-kankicis? 

b c sumahlan aswan, kamahnincispa munayninwanqa . 
ima urasnan kas-kan? 

T. nan las ucuna. haykumuyeis klasi uxuman. 

3. imatan kunan tutamantan ruwasahku? 



T. amarahya. v caymantana nisaykicis. 

lapaykiciscu hampurankicis , ica pikunacu q 1 asa-kamurankupas? 

S. bixturc awan mar iyajaucawanmi mana kankucu. 
karupin wasinku, cayqa cayrahca rixurimunqaku . 

T. pihpan lapisnin kas-kan? manayuwaycis . 

S. nuqahqa kas-kanmi. ima kulurtatah munas-kankiri? 

T. pukata, alicu. 

yaw, manulca. punkuta wisq’ay. qantah bintanata kicay 
wayrah haykurimunampah. 

o. mayistru, hayk'ahmi runasimimanta rimasahku? 

T. manan unaypicu. 

liwruykicista q M av:aspa rimasqayta qatici-kuwaycis , 
caymantatah qatici-kuwaycis. 

3 . alicu yapamanta niy. manan atiruykurahcu . 

T. rimasqayta hinala ninkicis . kusa kunanqa. c"ayna 
manan sasacu. 





Cuzco - Unit 4 - 4.5 

Dialogue .Review 

S. alilancu, mayi strut 

T. alilanmi, wawakuna! imaynalan kas-kankicis? 

be sumahlan aswa.11, kamahnincispa munayninwanqa . 
ima urasfian kas-kan? 

T. nan las ucuna. haykumuyeis klasi uxuman. 

3 . imatan kunan tutamantan ruwasahku? 

T. amarahya. v caymantana nisaykicis. 

Iapaykiciscu hampurankicis , ica pikunacu q 1 asa-kamurankupas? 

°* bixturcawan . mariyanucawanmi mana kankucu. 

karupin wasinku, cayqa cayrahca rixurimunqaku . 

T. pihpan lapisnin kas-kan? manayuwaycis . 

S. nuqahqa kas-kanmi. ima kulurtatah munas-kankiri? 
pukata, alicu. 

yaw, manulca. punkuta wisq’ay. qantah bintanata kicav 
wayrah haykurimunampah. 

°* mayis tru , hayk'ahmi runasimimanta rimasahku? 

T. manan unaypicu. 

liwruykicista q M av:aspa rimasqayta qatici-kuwaycis , 
caymantatah qatici-kuwaycis. 

3 . alixa yapamanta niy. manan atiruykuraheu. 

T. rimasqayta hinala ninkicis. kusa kunanqa. c"ayna 
manan sasacu. 
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4.6 

Grammar 



Morphology • 

1. Person reference in the verb, future tense . In tfie 
future tense, only 1st and 3rd persons nave novel forms. 2nd 
person, the singular and plural, is identical with present 
tense endings: hamunki means ‘you come' or 'you will come'; 

hamunkicl s means 'you— all come' or 'you— all will come.' 


Singular 


Plural 


1st person 


-sah 


-sahku (excl.) 
-suncis (incl.) 


3rd person 


-nqa 


-nqaku 


nuqa risah 


qan rinki 
pay rinqa 


nuqayku risahku 
nuqancis ri sun.c is 
qankuna rinkicis 
paykuna rinqaku 


2. Person reference in the substantive. The set of 


suffixes for allocation or person reference in the substan- 
tive are almost identical with verb person reference suf- 
fixes in the present tense. The differences are: l) the 

use of -yki rather than -nki for 2nd person, and 2) the use 
of -ni, an element without meaning, before substantive stems 
which end with a consonant. 
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Singular 

i lur al 

1st person 

-y 

-yku (excl.) 



-ncis (incl.) 

2nd person 

-yki 

-yki c is 

3rd person 

-n 

-nku 


Thas : 
wasiy 

wasiyki 

wasin 


’my house' wasiyku 

wa sine is 

'your house' wasiykicis 
'his house' wasinku 


'our (excl.) house' 
'our (incl.) house' 
'your (pi.) house' 
'their house' 


mak ' asniyku »our (excl.) jug* 

mak'asnincis 'our (incl.) jug' 

i • 

mak ' asniykicis 'your (pi.) jug' 

mak'asninku 'their jug' 

Except for 1st person plural exclusive and 3rd person plural, 
all of these person marked substantives may add -kuna , the 
substantive plural suffix: w a s i y k u n a kiy houses*' $ 

l^^niykiSiskuna 'your (pi.) Jugs'. However, the exceptions 
may appear in such sentences as kay wasikunaqa wasiykun . 'These 


mak'asniy 'my Jug' 

mak 1 asniyki 'your Jug' 
mak'asnin 'his Jug' 


houses are our houses.' 


Possessive relator, -pa ~ -h. The possessive relator 
marks the possessor in the possessor-possessed relationship. 
It occurs in the form -pa after consonant-final substantive 
stems, and in the form — h after such stems ending with a 
vowel. With some frequency ^pa is used redundantly after -h 
particularly with the abstract stem pi. 


tfftwacMKi 
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Thus: taytaypa qulqin ‘my father's money' 

nuqah qulqiy 'my money' 

pihpa qulqinmi 'Whose money is it? 5 

4. The suffix -yuh. The use of this suffix implies 
that the substantive stem to which it is added is in a very 
close relationship to another substantive, which may not be 
expressed, or to the subject of the clause. 

a. In numerals, -yuh is suffixed to a number which 
is added to a preceding number, cunka pisqayuh 'ten plus five' 
or ' fifteen' . 



b. -yuh may be suffixed to substantives preceded 
and modified by numerals or other quantifiers: 

tawa pacax qulqiyuhmi kaniy. 'I have four hundred soles', 
hayk'a walpayuhmi kanki? 'How many hens do you have?'. 

ask"a wawayuhmi kaniy. 'I have a lot of children'. 

c. With substantives referring to places (but not 
place names), -yuh implies provenience of the subject. 

may lahtayuhmi kanki? 'What town are you from?' 

lahtayuhcu kanki? 'Are you from the town?' 

d. When the substantive refers to real estate or 
other such property (such as a herd of cows), -yu h derives 
a new substantive which means owner of the property: 

qancu wasiyuh kas -kanki? 'Are you the owner of the house? 

nuqaqa kay tindiyuhmi kaniy. 'I'm the storekeeper.' 

5. Imperative plural, -ycis . In addressing more than 
one person at a time, the plural form of the imperative, -ycis , 
is obligatorily added to the verb stem: kay liwruykicista 

liyiycis 1 'Read your books l * 
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Syntax. 


1. Intransitive clause , 
clause are: 

Subject Verbal 

The subject, as usual, is 
object or complement appears, 
ible, though 
the end of the clause. 

EXERCISES . 

1 . 

hayk'ahmi qusquta rinki? 


lima t a bamu sahcu? 

(iskuyla - ripuv) 

(siyaru - pitay) 

(karta 'letter' - qilqay) 
(wasi - haykuy) 

iskuyla ta ripu nkiciscu? 

(uwixa - miciy) 

(punku - wisq'ay) 

(bintana - kicav) 

(liwru - q M away) 
(waka-bindiy 'to sell') 

imatan kunan ruwasuncis? 


husiyca . hamunqacu? 
(mariya - mixuy) 

■HlljllHiijHiBHiiiifiiBM 


The functors of an intransitive 


Adverbial 
in the nominative case. Ro 
The order of functors is flex- 
is commonly found toward 


paqarinmi risah. 

(mine ’a) ' the day after tomorro* 
(hawa simana) 'next week' 

(hawa kila) 'next month' 
(wataman) 'next year' 

(tayriman) 'this afternoon' 
(c'isiman) 'tonight' 

ari, hamunkin. 
ama hamunkicu. 


ari, ripusahkun. 
manan ripusahkucu. 


kiewa tan yaca suncis . 

(liwru - liyiy) 

(siyaru - pitay) 

(kafiy 'coffee' - uxyay) 
(runasimi - rimay) 
(samay) 'to rest' 

ari hamunqan. v 
manan hamunqacu. 


once again the verbal 


mmm 
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(mayistru - yacaciy) 

(aha - kay) 

(mamaca - wayk'uy 'to cook') 
(taytaca - lank* ay) 

husiyca wan mariyacaw an hamunqaku 

(mayistrukuna - yacaciy) 
(sipaskuna - wayk'uy) 
(waynakuna - lank' ay) 
(warmakuna - puxlay 'to play') 
(luwisa, isawil - rimay) 


mayni mamay ki? 

(tayta) 

(warmi) 'wife' 

(qusa) ' hu sband ' 

maymi panaykikuna? 

(tura) 

(wayqi) 'brother (male's)' 
(hana) 'sister (female's)' 


wakaykicu kay? 

(liwru) 

(lapis) 

( sumbriru ) ' hat ' 

(saku) 'coat' 

(rilux) 'watch' 

taytaykih wak an kancu? 

(mama - iixla) 

(sipas - mak'as) 

(pana - qulqi) 

(tura - lapis) 

(haha - qusa) 

canay iskuyliruk unah liwru nku 
kancu? 


.1 


ari hamunqakun . v 
man an hamunqakucu. 


mamayqa wasipin kas-kan. 

(uruwamba - kay) 

(mixuna 'meal' - wayk'uy) 
(papa - lank 'ay) 

V 

panaykunaqa wakatan micis -kanku . 

(iskuyla - kay) 

(kanasta 'basket' - ruway) 
(Iixla 'scarf' - away 'to 

weave ' ) 

ari , wakaymi . 

manan wakaycu. huhpan. 


ari, taytaypaqa wakan kanmi. 
manan taytaypaqa wakan kancu. 


ari, paykunahqa liwrunku kanmi. 
manan paykunahqa liwrunku kancu. 



(warmaca - bula 
(wayna - sipas) 
(runa - warmi) 
(warmi - qusa) 


ball ' ) 


lahtaykuta rikunkicu? 
(wasi) 





mm 


mam 


ari, rikunin lahtaykicistaqa 


mmmm 


a 











(caxra) 

(iskuyla) 

(tayta - rihsiy) 
(mayistru) 

maypin wakancis kas-kan? 

(lapis) 

(qulqi) 

(mama). 

(mayistru) 

pihpa lapisninmi kay? 

(liwru) 

(mak' as) 

(qulqi) 

(caxra) 


wakancisqa cahaypin kas-kan. 


nuq a hmi . 

(pay) 

(nuqayku) 

(qan) 

(pay kuna) 


may Iahtayuhmi kanki? 


hayk'a watayuhmi kanki? 

(waka ) 

(uwixa) 

(wasi) 

(wawa) 'child' 

(warmi) 


qusqu Iahtayuhmi kaniy. 
(abankay) 

( ayakucu ) ' Ayacucho ' 
(arkipa) 

(punu) 'Puno' 

(peruw) 

iskay cunka watayuhmi kaniy. 

(pusah) 

(pacax) 

(iskay) 

(pisqa) 

(c'ula) 'one' 


qancu wasiyuh kas -kanki? 
(caxra) 

(tinda) 'store' 

(asinda) 'hacienda' 
(alpa) 'land' 

sapalaykicu kanki ica 
piniyuhcu? 

(Are you alone, or do you 
have someone else?) 


mug 


mm mam 


ar.l nuqan wasiyuhqa kaniy. 
manan nuqacu wasiyuhqa kaniy. 


sapalaymi kaniy. 
tayta yuhmi kaniy. 

(mama) 

(warmi) 

(qusa) 

(wawa) 

tayta .yuh mamayuhmi kaniy. 

(wayqi, pana) 

(haha, tura) 

(tiyah masi) 'roommate' 





4.12 


(kasara-kuh masi) 'fiance' 

b. imatan ruwasahku? • wasi uxu ta haykuycis. 

(punku - kicay) 

(bintana - wisq'ay) 

(liwru - liyiy) 

(wasi - ripuy) 

(siyaru - pitay) 

* ■ / 

kay patacapi tiya yuycis . qampls tiyayuya. 

(siyaru - pitay) 

(aha - uxyay) 

(kuka - halpay * to chew ) 

(misk'i — c ' unqay 'to suck ) 



o 
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Cuzco 


Unit 4 


4.15 

Conversation 


B. 

A. 

B. 

A. 

B. 

A. 

B. 


How are you? 

I'm fine. How are you? 

I'm fine, too. It's a beautiful day, isn't it? 

Yes, it is. What 're you going to do today? 

I'm going to pasture my cows. 

Then we'll pasture together. I'm going to drive my 
sheep. 

That's fine. Where shall we meet? 

On that plain over there. 


2. A. Hey, boy l Whose son are you? 

B. I'm (don) Victor's. 

A. I seel How old are you? 

B. I'm twelve years old. 

A. Does your father own a farm? 

B. Yes. My father owns a farm and a house. 

A. And what's your mother's name? 

B. Her name is (dona) Isabel. 

Listening - In 

estados unidosmanta sipas huh cjusqu lahtayuh waynawan 
rihsina-kunku unibersidadpi . csymantatah cay wayna 
lahtanmanta wilan cay sipasman. 


sipas: imaynalan, yaw wayna l 

wayna: alilanmi, sipas l 

sipas : may nasurniyuhm.i kanki? 

wayna: peruw lahtayuhmi kaniy. 
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sipas : c"aynaqa qusquta rikunkicu? 

wayna: riki . qusqumantan kaniy. 

sipas: ciqahta? hakuya rihsina-kusuncis . 

wayna: riki, imayna mana. qanri maymantatah kanki? 

sipas: nuqaqa estados unidosmantan kaniy. 

wayna: kusa. kay unibersidadpicu istudyas-kanki? 

sipas: ari, kaypin. kancu unibersidad qusqupiri? 

wayna: ari kanmi. san antonyon sutin. 

sipas: , karurahcu limamanta qusqumanri? 

wayna: ari, karurahmi . awtupin iskay p'uncay riy, caypas 

awiyumpiqa iskay ura p"awaylan. 

sipas: hayk'ahtah qusqutari kutipunki? 

wayna: kay wata tukuytan, sinuraca. ^ 

. naiun ‘nation* 

imayna mana ‘why not’ 
kutipuy ‘to go hack, return' 

tukuy 'to end, at the end' 

Dictation 

kunanqa huh lahtamasiymanta wilasaykicis. lisardo peresmi 
sutin. payqa wiraquca danilpawan sihura alixandrinahpuwan 
wawanmi. "cincirumantan kaniy" ninrni . mamanmi mayistra 
karan Uuay cinciru warmi iskuylapi, hinapin lisardoqa winan. 
taytamamanqa uruwambamantan kanku. iskaymi panankuna 
kawsas-kanku, huh pananqa wanupunmi, wayqinmi icaqa mana 
kancu. cay lisardoqa warmalarahmi qusquta ripuran, hinaspan j 

caypi iduka-kuran alin runa kanankama. kunanqa huh kulixyupin 


i 


mmm 


mmmm 
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yacacis-kan, warmiyuh wawakunayuh iiaan kampis . paytaqa 
sisk"ucamantan rihsiyku. kusatan tusun, takin ima, 
c ay kunaw anmi lapa runah sunqunta kusicin. 


win ay 

' to grow up ' 

kawsay 

'to live (exist) 

wahuy 

'to die' 

iduka-kuy 

'to be educated' 

kulixyu 

'high school' 

sisk"uca 

'country boy* 

tusuy 

'to dance' 

takiy 

'to sing' 

kusiciy 

'to entertain' 


er|c 




mmm 


Cuzco - Unit 5 


Guid 


Anth 


Guid. 


Anth. 


Guid. 


DIALOGUE 


An anthropologist goes visiting in Chinchero, with a young 
man as guide. 


to look for, search 

Excuse me, sir. I f m 
looking for you. 


. yes (signifying 
attention) 

to go or come near, 
approach 

Yes, young man. Come 
here. 

what for 

Why are you looking for 
me? 


I'm informed that you’re 
the person who came 
from Lima. Is that 
correct ? 


Yes, I'm the one. 

to tell (relate), 
report, advise, inform 

Who told you that? 


order, mandate 
authority 
to guide, lead 
to send (a person) 

Our governor told us, 
and he sent me to be 
your guide. 


mask"ay 

yaw, wiraqucai mask ,, amus- 
karaykin. 

hay!' 

ac 5, uyuy 

hay, waynai ac l, uyamuy^ 
kayman. 

i ma pa h 

i mala pah cu ica mask ,, amuwas- 
kanki . 


qantahsi ^limamanta hamuh 
wiraquca kas-kankf . 

•ar£, nuqat^h. 
wilay 

pitah wilara sunkiri ? 

kamacj 

kamacf-kuh 

pusay 

kacay 

kamaci-kuhniykun nin, caymi 
pay kacamuwas-kan 
pusahniykita . 
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kusa 






Anth. Wonderful. 

but 

a while, moment 

to stand up, stop 

to arrange, fix 

But, please wait a minute 
for me. I've get to fix 
my things first. 

« 

Guid. to give, offer 

You probably have some 
cigarettes, don't you? 
May I have one, please? 

to smoke 

to desire to smoke 
I want to emoke. 

Anth- Why not. Here you are. 
pack 

to bring, take, carry 

If you want, take the 
whole pack with you. 

to help 

because you are help- 
ing me 

wanted; favorite; in 
demand; need 

Since you're going to help 
I'll provide you 
everything you need. 


.)! 

icaqa 
ratu 
sayay 
alicay 

icaqa huh ratula sayay-kuy. 
alicayru-kunayrahmi kas-kan 
imaykunapis. 

quy 

siyaruykiqa kes-kanc£. alicu 
'quyuway. 

pitay 

pitanayay 

pitanayawas-kanmi . j, 

imayna mana. kayqa. 

kaxitila ] 

apay 

munaspaykiqa hina kaxi tilantinta 
apa-rkuy . 

y ana pay 

i 

yanapawanaykirayku 

munasqa 

yanapawanaykiraykuqa ima 

munasqaykitapis nusaykin; 


Guid. You're very kind. ima nuqapahrahtah. 

( 








very much 
happy 
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anca 

kusi 

kusi-kuy 


to be happy; 
happiness 

to guide everywhere 

to finish, end; all, 
everything 

I'm very glad I met you. 
I'm willing to take 
you all over the place, 
with pleasure. 


pusa-kacay 

tukuy 


anca tan kusi-kuniy qanwan 
tupasqayta. nuqana 
pusa-kacamusayki tukuy 
sunquywan. 


Anth. happy, pleased 

I'm pleased too, because 
you're a nice verson. 

let's go 

shortly, soon 

late (in the morning) 

or early (in the after- 
noon) 

to be late (morning) 

Let 1 s go now. It's 

getting late sc fast. 

Guid« to do so 

That's right. 

among young people 

quickly, rapidly, soon 

to walk, travel; 
to function 

Since we both are young 
men, we'll be moving 
fast. 


kusi sc 3 

nuqapis kusiq^n kan?y aim 
runa kahtiyki. 

hakucis 

askama 

timpu 


timpuyay 

hakucis kunanqa. a ska man 
timpuyaramus-kan. 


hinay 
&ri hinanmi. 

waynapura 

Iukula 

puriy 


waynapuratah kas-kancis cayqa 
lukulatahcd puriramusuncis 


o 

ERIC 




mm 






• . 



Anth, sun 
hot 

to burn; sunshine 

to sun, shine (the sun) 

The sun is shining 
beautifully, 

which way 

Which way are we going 
to go? 

Guid, This way. 

along this road 

.pass, cove, crevice; 
a passage (between 
mountains ) 

We'll go by this road, as 
far as that passage. 

right 

side 

to turn, bend 

lake 

Piviray 

to go around, turn 

Then we'll turn to the 
right, and go around 
the lake of Piviray. 

Anth. ayllu (Inca community) 
to show 

everywhere, all over 
all day long 


inti 

rup‘ ? a 

rup l, ay 

rup^ayay 

sumahtan intipas rup‘*ayamus-kan. 
maynin 

maynintatah risunri? 

kaynintan. 

kay nantakama 
q' asa 

kay nantakaman risuncis 
cahay q 'asakama. 

pana 

laru 

q'iwiy 

quca 

piwiray 

muyuy 

caymanta tahmi ^pana laruman 
q ' iwiri suncis , hinaspan 
piwiray qucah patanta 
muyumusuncis • 

aylu 
rikuciy 
hina stin 
c' isiyah 


o 
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Since you're familiar with 
every ayllu, you'll show 
me around all day long. 

to meet 

to cause people to 
meet 

And also I'll introduce 
you to the people. 


Iapan aylupas rikusqaykitah 
c?yqa, qanca riki 
rikucimuwanki hinastintapas 
c ' isiyah . 

tinkuy 

tinkunaciy 


runakunawan ima 

tinkunacimuwanki • 


Dialogue Review 


G. 

A. 

G. 

A. 

G. 

A. 

G • 
A. 

G, 

A. 

G. 

A. 

G, 

A. 


yaw, wiraquca! mask w amus-karaykin. 

hay, waynai ac-‘uyamuy£ kayman. imalapahcu ica 
mask"amuwas-kanki ? 

qantahsi limamanta hamuh wiraquca kas-kankf. 

arf, nuqatah. pitah wilarasunkiri ? 

kamaci-kuhniykun nin, caymi pay kacamuwas-kan pusahniykita 

Rusa. icaqa huh ratula saya-kuy. aricayru-kunayrahmi 
kes-kan imaykunapis 

siyaruykiqa kas-kanc^. alicu quyuway. pitanayawas-kanmi • 

imayna mana. kayqa. munaspaykiqa hina kaxitilantinta 

apa-kuy. yanapawanaykiraykuqa ima munasqaykitaois 
qusaykin. n J 

pahrahtah. ancatan kusi-kuniy qanwan tupasqayta. 
nuqana pusa-ksSaEiisayki ^tukfly sunquywan* 

So2f®4 S }™ sisqar kani y runa kahtiyki . 

haxucis kunanqa t askaman timouyaramus-kan. 

ar puhiramusuncisf n£!PUratah kas - ksn5ls 5a ^ a . Tukulatahc^ 

sumahtan intipas rup''ayamus-kan. 

ma.ynintatah risuncisri? 

kaynintan. kay nantakaman risuncis cahay q'asakama. 
cr vman tat ahnii pana laruman q 1 iwirj suncis , hinaspan 
piwiray qucah patanta muyumusuncis. 

Tapan aylupas rikusqaykitah cayqa, qanc^f riki 

rikucimuwanki hinastintapas c* isiyah, runakunawan 
ima tinkunacimuwanki. 
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Grammar 
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Morpholog y. 

• r y&> past tense. The sequence -ra is not, strictly 
speaking, an affix. Its real nature can only be understood 
from a careful reading of the section on pendant verb phrases 
in the accompanying formal grammar. But it is true that 
translations of forms which include -ra generally imply action 
in the past, so that English or Spanish speaking students may 
wish tc think cf this sequence as a past tense suffix. Note, 
however, that the general present also covers past time, with 
the result that forms in the general present are sometimes 
glossed with past tense translations. Thus: 

qayniwancayqa qusqutan riraniy. ’I went to Cuzco yesterday.’ 
c'isiqa wasipin karaniy. 'Last night I was at home.' 

But : 

qaynimpaqa rikuykin. 1 I saw you a few days ago.' 


More relators. We present here three additional 
case suffixes . Like the others they are added always to 
substantive stems. 

—pah, purposive . In terms of translation, this 
suffix has two meanings. In imapahmi runasimita yacas-kanki? 
'Eor what purpose are you studying Quechua? ' the reference is 
to purpose. In imapahmi cay kapuliyki ? 'For what (are you 

exchanging or bartering) those cherries of yours?' the reference 
is to exchange. 
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"b. -rayku. causative . The reference is to cause, 
reason, or motive behind an action, imarayku mana isku.ylata 
hamurankicu? ‘Why didn't you go to school?'; cay tag a 
yanapawanayki rayku quykin. 'I'm giving you (this) so that 

you 1 11 help me . ' 

c. -pura, interactive . This suffix does not mark a 
relationship between the marked word and another word, but 
rather between two or more persons or other referents implied 
by the substantive to which -pur a is added: nuqancispuraqa 

alintan yacana-kuncis , 1 V/e understand each other well.'; 

paykunapuran rimanku. 'they talked it over among themselves.'; 
q"aripuran kayku. 'We are both boys.' 

The relator -kama sometimes replaces or follows -pur a , 
without apparent difference in meaning: warmikaman kayku. 

'We are both girls.'; lahtapurakaman kayku. 'We're all from 
the same town.' 


3. Substantive derivation . When certain derivational 
processes are applied to verb stems, new forms result which 
are considered substantives, since substantive suffixes can 
then be added to them. We distinguish here between two types 
of substantive derivation: 1) addition of a nominalizing 

suffix : -y . -na . or ^h, and '2) addition of a nominalizing 

sequence : -hti . or -spa . 

a. Nominalizing suffixes. These are process . 
-na . material , and -h . agent . 

Adding the process nominalizer ^ to a verb stem 


ERIC 


mm 







5.8 


forms words which refer to the action as a process: mixuy 

’eating'; lank'ayqa manan sasacu. 'Working (or work) isn't 
difficult'.; unquyniyqa nan q M aliyarunha. Tly sickness is over.’ 

Adding the material nominalizer -na to a verb stem 
forms words which refer to matter (sometimes figurative) affected 
by the action: mixuna 'food'; lank 'ana kas-kancu? 'Is there 

any work?'; runasimin yacanay kas-kan. ? I have to learn (i.e. 
the learning of) Quechua. ' ; puhunayki kancu? 'Do you have a 
bed? ' . 

Adding the agent nominalizer ^h to a verb stem forms 
words which refer to the doer of the action: lank ' ah 'worker'; 

lank ' ahkunatan mixucis-ka'niy . 'I'm feeding the workers.'; 
mixuhmi hamus-kaniy. 'I'm coming to eat.'; paqarin wilahniyki 
kutinusah, 'I'll be back tomorrow to tell you that.'. 

b. Nominalizing sequences . Adding the sequence -hti 
marks a verb stem as referring to an action which is s imu 1 1 ane ou s 
with another action. A substantive person marker always 
follows. The directional modals -mu , -pu , ^wa, and - su of pen 
precede the sequence, parahtinmi aana lank ' aniycu . 'I haven't 
worked because it was raining. * ; caxrayta lank' ampuwahtiykiha 
ahata qusayki. 'I'll invite you to have some chicha after you 
work in my field. ' ; qulqita apamuwahtiykiqa papata qusayki,ya_^ 

'If you bring me money I'll give you potatoes.'; mixunata 
qusuhtiykiqa ama caski-kunkicu. 'When he gives you food, don't 
take it. * 

Adding the sequence -spa marks a verb stem as referring 
to an action which is in sequence, or sequential , with another 


J 
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action, A substantive person marker may follow* . but this is 
not common - The directional modals -mu , -pu , and -wa , precede 
the sequence, but -su is notably anomalous, since it follows 
-spa and is in turn followed by -nki , a verb person ending. 
munaspa mixuy, mana munaspaqa ama . 'If you want, eat it, but 
if not, don't.’; mixuyta tukuspaykina puxlahqa rinki. 'You'll 
go to play (a game) after you finish eating. ' ; cay irqiqa 
waqaspan ris-kan. 'That boy is walking along in tears.'; 
mamayqa maqayuwaspan saqiywan. 'My mother left me after she 
beat me . ' ; kutimus-kaspan rikuruniy husiycataqa. ' I saw 
Josecito while I tfas coming back. ' ; lank' amunqa nispasunkin 
taytacaqa siqayun. 'Dad left, after saying that you would 
work. 1 

Syntax . . Adverbial and Adclause . . 

1. Adverbial functor . Three clause formulae were given 
in earlier units: equivalence, transitive, and intransitive, 

as follows: 

Equiv.: Subject Complement Verbal Adverbial 

Trans.: Subject Object Verbal Adverbial 

Intr.: Subject Verbal Adverbial 

The adverbial functor present in all of these formulae 
is attributive to all of the remainder (or center) of the clause. 
This may be diagrammed as follows: 

i Subject Object Verbal | t Adver bial 1 

i Center 


j 


2. Adverbs . Forms, simple or complex, which function as 
adverbials are adverbs . Simple adverbs (i.e. uninflected stems) 
are relatively few in number and are semantically diverse. 

Most adverbs include suffixes which give an indication of 
meaning. Useful semantic categories are: time, place, direction, 

manner, purpose, cause, among others. Some simple adverbs are: 
na 'already'; naha 'before'; unay 'a while ago'. 

Case-marked forms also function as adverbials. Some of 
these fit the semantic groups just mentioned, e. g. ka.ypi 'here' 
is a place adverb. Others refer to purpose: pay pah 'for him'; 


direction: ?, ' isiman 'tonight', wataman 'next year', qnsqumanta 

'from Cuzco , ratukama 'shortly'; 
cause: qanrayku 'because of you'; 

instrumentality: qulqiwan 'with money', lapiswan 'with a pencil 

for example. Adverbs which include -ta are generally based 
on stems which also function as attributive elements in phrases: 
sumahta 'nicely' , where the stem sumah is a substantive which 
often appears in phrases of the type sumah sipas 'pretty girl', 
ciqahta 'truly', but ciqah runa 'a real (not imaginary) man'. 

Some adverbs are phrases: qusqu rinaymanta 'about my trip 

to Cuzco'; rimay yacanaypah 'in order to learn to speak'; kay 
lapiswan 'with this pencil'. 

A very common adverb? al type in Quechua is the substantive 
derived from a verb by adding the agent ive nominal! zer -h fl 
Thus: watuyu-kuh 'visitor' occurs as an adverbial functor in 

hamusah watuyu-kuh 'I'll come to visit (i.e. as a visitor). 1 
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Multiple forms may take the adverbial function, with each 
form often selected from a different semantic group. Thus, a 



j 


. * .time adverb and a marner adverb may appear in a clause, both 
attributive in the same way to the clause center: 


kunanqa 

nak ’ aymi 

waka 

sayarirun 

now 

1 

slowly 

the cow 

L . _ 1 

t stood up 

Adverbial 

Subject 

Verbal 


t-i 


} 
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3. Adclauses. Some adverbs are attributive to structures 
which themselves contain adverbs. In such a case, the adverb 
most closely related to the center is said to be an adverbial 
functor, and the less closely related adverb is said to be 
an adclause functor. This gives us a formula for a sentence 
in Quechua; it is made up of the following functors: a clausal 

(the clause containing an adverbial), and an adclause (attri- 
butive to the clausal): 

nuqaqa licita rantimurin naha paqarin tutamantan m^tipah 

I bought the milk a while ago for tomorrow’s breakfast 

1 I 1 

Clausal Adclause 

H_ I i 

The clausal functor is, in form, often a complete clause, 
as in the above example, but it is sometimes a minor clause , 
containing only some of the functors in the clause formula: 



c ’ isiqa 
Last night 


Adverbial 

I 


mink 1 a-kamuranin 

I called people 
together 

Verbal 


paqarimpah 

to be ready for 
tomorrow 


Clausal 


Adclause 
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The nominalizing sequences -hti and -spa, discussed 
earlier in this unit, always mark adverbials or adclauses. 

Thus, in hamuhtiykiqa lank'asuncis 'When vou come we'll work.', ! 

the first word is adverbial, since no other adverb is present, 
but in hamuhtiykiqa, luwisawan rimasuncismi 'When you come, 
we'll converse with Luisa.', the same word is an adclause in 
function, since luwisawan is functioning as an adverbial within 
the clause. Similarly, p"awaspan riniy 'I'm going in a hurry.' 
contains an adverbial only, but cakrapi lank'aspan, qayniwancayqa 
sayk 'uniy. 'Because I was working in the fields, I got tired 
yesterday. ' contains an adclause and a clausal. 
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iskuylap in karaniy. 

(wasi) 
f lahta) 

(caxra) 

(kay) 

| runasimit a yaca rankiciscu qaynimpa? ari yacaraykun. 

manan yacaraykucu . 

j (iskuyla - hamuy) 

(wasi - ripuy) 

} (qusqu - riy) 

j (liyiy ~ tukuy 'to finish') 

I 

j 

| ica mamay ta rikurankicu? ari rikunin. 

manan rikuniycu. 

J 

| ( liwru - apay ) :,•••• 

j (lapis - tariy 'to find.') 

j (siyaru - huqariy 'to pick up') 

j • (caxra - lank* ay) 

| nacu mixuna ta mixu rankina? arf, nan mixuniyna. 


I /? 

I \U 


EXERCISES 


1. maypin qayniwancay karanki? 
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| (mixuna - wayk'uy) 

j (mixuna - quci-kuy 'to order*) 

! (karta - iskribiy 'to write') 

| (kafiy -uxyay) 

j 

[ 2. a. pipahmi cay liwru ta apa s-kanki? 

t 

\ 

\ (karta - iskribiy) 

| (Iixla - away) 

j (saku - rantiy 'to buy*) 

(lici - apay) 

j imapahmi cay papa yki? 

| (in exchange what is your potato?) 

j 

j (siyaru) 

| (kisu) 

j (kapuli) 'cherry* 

{ (lapis) 

's 

} 

j b. lank'ayta munankidu? 

I 


i 

l 

i 

'i 

i 

i 

s 

) 

i 
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mayistrup ahmi . 

(mariyaca) 

(mamay) 

( turancis ) 
(panayki) 

sarapahmi . 


(qulqi ) 

(ucu) 'chili* 

(papa) 

(qulqi) 

ulqi raykuqa lank'asahya. 

If it's for money, I will.) 

(mixuna) 

(papa) 

kuka) 

( sara ) 
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imaraykun mana iskuylata hamurankicu? 
(Why didn't you oome to school?) 


imaraykun mana runasimita 
yacamurankiciscu? 


c. iskuylirup uracu kaypi tiyankicis? 


(wakiru) 


(q"ari ) 

(warmi ) 

(irqi) 'child, kid' 
(mayistru) 


pikunatah mixunatari mixunqaku? 


3. a. imakunatan yacanki? 


o 
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timpuyah tinmi . 

(Because it was late.) 


3 


,1 


(paray)'to rain 
(rit*iy) 'to snow' 
(ciriy) 'to be cold' 
(karu kay) 

(timpu kay) 

(ciri kay) 


unqu span mana istudyaraykucu, 
caymi . 

(We didn't study because 
we're sick. That's why 
vje didn't.) 


( lank 'ay) 

(puxlay) 'to play (game)' 
(qusqu - jCiy ) 

( waka- •*»' miciy ) 


ari 


i s kuy 1 i rupura tah . 
ari, iskuylirupurakamatah 
ari, iskuylirukamatah. 


nuq an c i s p ura Ian . 


( paykuna ) 
(nuqayku) 

( qankuna ) 
(mayistru) 

( warma ) 

(kurah) 'adult' 


liyiyta , iskribiyta iman . 


(runasimi rima-, kastiianu 
rima- ) 

(caxra lank' a-, kanasta 
ruwa- ) 

(wayk'u-, awa-) 

(sara muc"a~, sipas muca- 
(to kiss) 

(rima-,taki- (to sing), 
huywi- (to whistle) 


Jj 


t 


m 
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iman ruwana kas-kan? 
(what's the work?) 


iman ruwanayki kas-kan? 


imamanrni hamus-kanki? 


imanahtinmi mana papa kancu? 


ga rah tinqa wa^i ta haykunki. 
(when it rains you'll go 
in the house) 

(ciriy hampuy) 

(yarqay (to .be hungry) ) 

( — mixuna mixuy) 

(~ — mati tumay) 

(c':akiy unu ) 

'to be thirsty 1 

imanaspan qulqita tukuranki? 
(How did you spend the 
money?) 


. caxran lark 'an a kas-kan. 

(the farm needs to be 
worked. ) 

(qusqu - ri-) 

(IixXa - awa- ) 

(uwixa - nak'a- ) 

. (karta - iskribi-) 

wakan micin ay kas-kan. 

Ccaxra - lank' a-) 

(papa - ala -) to dig 
(almusay (lunch) - mixu- ) 
(mati (breakfast) - 
tuma - (drink) 

tapu-ku hmi hamus-kaniy. 
(lank* a- ) 

(mixu- ) 

(punu-) 

(qulqi maha-ku-) 

y anap ahniykin hamus-kaniy. 
(watu-ku-) ' to visit ' 
(bali-ku-) ‘to ask a 
favor 1 

(rimapaya-) 'to talk to 
someone' 

mana para kahtinmi. 

(because of lack of rain.) 
(muxu) 'seed' 

(alpa ) 

(unu) 'water' 

'vanu) 'fertilizer' 

awirl . nuqanay^t. 

(okay. I will.) 


si y a ru t a r an ti span. 

(by buying cigarettes) 
(mixuna - mixuy) 

(aha - uxay) 

(lima - riy) 

(alqu - rantiy) 


I 

L 


ERIC 


lank' ay ta tukuspaykicisqa 


wasita 

'll 


ri pun kicis 
go home . ) 


(After you finish working you 

(mixuy — — iskuyle 

( mu nay wasi ) 

(runasimi hamuy ) 

( - yacay-- qusqu ) 

(kastilanu — lima ) 

(puriy tuku> kay hampuy ) 


5. imapahtah ahatari munas-kanki? 


cax ra lank 1 ayp ahmi . 

(wasi ruwa- ) 

(papa aysa-) 'to hill' 
(sara kalca-) 'to harvest 
(kasara-ku- ) 'wedding' 


imapahtah kay 



ri? 


sara ) 
(lapis ) 
(liwru) 
(rilux) 


mixunapahmi . 
Tahay ) 
(qilqay ) 
(llyiy ) 

(ura q"away) 


imapahtah runasimi tari yacas-kanki? 
(kastilanu ) 

( inglis ) 

(aymara ) 


pipahtah mixunatari qusah? 


maytan ris-kanki? 


mm 



qusqu rinapahmi. 

( ispana ) ' Spa in ' 
(estados unidos ) 
( punu ) 


imapahtah lapistari munas-kanklcis? karta^ i s kr ibin a y ku pa h . 
(wail - alicayT iH yay / _ 

(qulqi - munay) 

(istudyay) 


Itiyay; 

(liwrukuna rantiy) 
(mayistru kay) 


lank 'ah pa h y a . 

(yacaci- ) 'teacher' 
(awa-) 'weaver' 


(awa- ) 

(puri-) 'traveler' 


lank ' a hkunapahyd . 
(puri- ) 

(wayk'u-) 'cook' 
(mici- ) 


kamaci-kuh ninciskunapahyd.4 

(muna- ) 'friend' 
(Iank'a- ) 

(yanapa-) 'assistant 


Iahta tan ris-kaniy siyaruman. 

(caxra papa) 

(wasi mixuna) 

(tinda sirwisa) 'beer 

(iskuyla liwru) 

(urqu — lama) 'llama' 
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maytatah kunan ri (ris-kanki)? 
qayniwancay 
paqariii 


kunanqa qusqutan 


(qa yniwancay 


( urqu 

(paqarin— 

( — ■ - asinda 

( - 


(ris-kaniy) papa bindih. 


rantiy ) 

siyaru ) 

) 

-kuka mask" ay) 

-lama — ) 

miciy ) 

-uwixa ) 


flak' ay) 


imatan kay wata ruwasuncis? 

runasimitan yacasuncis wataman qusqu rinancispah. 

( kastilanu lima * ) 

(aymara — — -box^biya : ) 

(inglis unibersidad haykuy ) 

(qulqi hunuy (to save) ) 

( qusqu ripuy ) 


imaynapin liwruta cinkaciranki? 
(How come you've lost the book?) 


iskuylata ripus-kaspan cinkaciniy nampi qaynimpa, 

(I lost it on the road the other day while I was 
going to school ) . 

( hamuy ) 

( naha (earlier) 

(klasi — punku ) 

( haykumuy kunan ) 


(wasi- 
t 


kutipuy 


nan 


Conversation 


1 . 


A. 

B. 

A. 

B. 


A. 

B. 
A. 


i 


B. 


I 


Which way . is Urubamba? . 

It's this way. 

Doesn’t that road over there go there too? 

Yes it does. The two road meet, over that mountain. 
Oh*. I didn’t realize that. 

Haven’t you been in Urubamba yet? 

No. This is the first- time I've gone. Is it behind 
that mountain then? 

That’s right. Urubamba is in a valley (wayq'u) . 


2.. A. How’s Urubamba? 

B. It’s beautiful and warm (q'uni). 

A. What do they grow (winaciy) there?.. 

B. They grow corn, potatoes, cherries and apples (mansana) . 

A. Are you going there now? 

B. No, I’m not. I’m going to Maras for salt (kadi) 

A. Are there candies there? I need some. 

B. Yes, there are. If you want I'll bring some for you. 


f 


Listening-In 
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cikuca. 

gringaca. 


Huh tutamantan qusqu cikuca huh gringacata pusan 
sahsaywamanta ruynaskuna rikucih. 
sinura, propirata quyuway, alipas sahwaywamanta pusasayki. 
kayqa, cikuca. cayri alintacu ruynaskunata rikunki? 
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g 


c . 


g- 

< 5 . 

g- 
c . 


g- 


arf, sinuraca. sapa kutinmi pusan iy turistakunata . 
hakuya c^aynaqa. maypitah kas-kanri? 

cahay muqu patapin kas-kan. rikus-kankicu . malkikunah 
q"ipanmantan rixurimus-kan . 

ciqahtatah. caypas nisu q"atama. sasa siqayca kas-kan. 
manan sasa siqaycu. kaycalan kas-kan, cayqa ratulan cayarusun. 
rihsinkicu kay malkikunatari? 

riki. iwkalistukunan . q"awariy q"ipancista. qusqutaqa 
malkikunan muyuyus-kan. 

ciqahtatah. urqukuna ima muyuyus-kasqa . awiyumpis limamanta 



cayaramus-kanna . 

5. arf. las nuywitan cayamun sapa tuta man tan. 
g. kaycu sahsaywaman? 

c. an, l^aytah. haku lapan ruynaskuna-ta puriramusuncis . 
g'. munayma inka pirqakuna kasqa rumimanta ruwasqa. 
c. kunanqa haku cinkanata haykusuncis . 
g. amarahya . p"ututarah hurqurusah. 


j cikuca 

i 

j grinqa 

I 

i 

j ruynas 


prupina 


j turista 

J 

i 

j muqu 



"ata 


siqay 


iwkalistu 


•little boy* 

"grinqa" (American girl) 
•ruins* 

•tips* 

• tourist* 

•hill* 

• slope* 

*to climb* 

• eucalyptus* 
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las nu^wi 

pirqa 

rumi 

cinkana 

p*'utu 

hurquy 
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'nine o'clock' 

'wall' 

' stone* 

' cave' 

' photograph* 

'to take (out), remove' 


I 


Dictation 



kunanqa cinciruta rikucisaykicis . qusqumanta rinkicis cayqa 
yaqa dusikama puriymi cakipi . hatun nanmi ris-kan q ,8 urqur urqunta. 
caynintan cinciru runakuna purinku sapa p'uncay. tutamantanmi 


qusquta haykunku bindinata apaspa, ranti-kuyta tukuspatahmi kutipunku 
tayrinta. purinapahqa q"atan sasa siqana, urayuymi icaqa p’^silcala. 
urqu patamanta q"awarihtiykin cinciruqa pampa uraypi kas-kan. 
caypin wasikuna malki-malki uxupi kas-kan. intih siqamunan 
larumantan urqukuna muyuyamus-kan , intih haykunan larumantahmi 
icaqa waypun asindawan tupapuras-kan . cinciruqa aylun yaqa pusah 
waranqa runayuh, cunka iskayniyuh aylupi t'aqasqa. urqu k'ucupin 
piwiray quca kas-kan asul unuyuh. lahtatahmi aylupunqupi kas-kan , 
caypin nukliyu iskuylapis kas-kan. karu cimpamantan hatun rit'i 
urqukuna rixurimus-kan yurahta cihcirispa. cay rit'i urqu 


tuku-kuypitahml 

macupixcu kas-kan. 

dusi 

'at noon, twelve o'clock' 

hatun 

'big, large' 

q"urqur 

•Ccorcor (name of a mountain) 

q M ata 

' slope' 
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urayuy 

p*'asil 

waypun 

tupapuray 

k*ucu 

asul 

unu 

4 

aylupungu 

nukliyu iskuyla 

cimpa 

yuraq 

C*^ cihciy 


*to go down' 

’easy 9 

•Huaypo (name of an Hacienda) 

*to be adjacent* 

•corner, bottom* 

•blue* 

•water* 

•Ayllupongo (one of Chinchero's 

ayllus ) 

*Nucleo escolar (rural school 

system in Peru) 

•front, the other side, beyond* 
•white* 

•to smile* 









UNIT SIX 
DIALOGUE 


A farmer goes to his neighbors house to ask for help 
in plowing his field. 


Is anybody home? 

Is anybody home? Someone 
is visiting you. 


to pass, happen, go 
Come in. 


F . to bite 

angry, mad 

I*m afraid your dog is 
going to bite me. He 
looks fierce. 


to keep away, protect, 
prohibit 

1*11 keep him away from 
you so he won*t bite you. 

outside, exterior 
topside 

Why don : t you go inside the 
house instead of just 
standing outside? 


F; Thanks, sir. 
Excuse me. 


seat, top, border, 
bank, shore 

WouJ4.,you sit down here, 
please. 


mumuy 

mumuy, hampusqayki. 
pa say 

pasay-kamuy, taytay. 

% 

kaniy 1 ' 
p"ina 

alquykitah kaniruwanman . 
p”inapasca kas-kan. 

hark* ay 

nuqaya hark*asayki, cayqa 
manan kanisunkicu. 

hawa 

wasi uxuman pasayu-kuy, ama 
hawa lap iqa sayaycu. 

yusulpayki, urpilay. 
dispinsaykiman ja . 

pat a 

kay patacapi tiyayu-kuy. 
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warm 


to be warm 


cold. 


to be cold 


And warm yourself, you 
must be cold 


q uni 

i * ' 

q'uniy 

v . 

ciri 

ciriy 

q'uniri-kuy ima,^ 
ciriramusunkica. 


) 


F. 


N. 


a little bit 

to stay with someone 

to rest, breathe 

in the manner of , 
like, a while 

All right 1*11 stay here 
for a while to get some 
rest . 

cooked food (like 
potatoes ) 

to cook 

to serve, pass, invite 
to help oneself 

Would you like to have some 
cooked potatoes? Help 
yourself . 

lunch; to eat lunch 

Lunch will be ready very 
soon too. 


cika 

tiyapayay 

samay 

tumpa 

huh cikanta tiyapayarusaykipasya 
samay uh tumpa . 

wayk'u 

wayk'uy 

hayway 

haywa-kuy 

ica hina wayk'ucalatapis 
hay war i - kuwahcu? 

almusay 

nan almusaypis cayarunqana. 


n 


F. to be hungry; hunger 

I*m hungry 

Thank you. I was hungry. 


yarqay 

yarqawas-kan 

yusulpaykisunkicis . 
yarqawas-karanmi kampis 
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6.3 

tropical valley; jungle 
s on ( man * s ) 

How’s your son who’s been 
in La Convencion? 

N. He’s fine. 

a few days ago 
to receive 
to guess 

to miss; find out 

I got his letter just the 
other day in which he 
asked about you© 

married man 

He says he’s married 
already. 


F. They say so 

to live (exist) 

I’ve heard that too. I 
hope they’ll find a nice 
lif e . 

to cost 

to implore, ask a favor 

Please, I’d like to ask you 
a favor. 


yunka 

curi 

aliiancu yunkapi curiykiri 
kas-kan? 

alilansi kas-kan. 
qayna 
caskiy 
watuy 
watu-kuy 

qaynalan kartantapis caskiniy, 
caypin qanman tapis 
waturi-kamusqasunki . 

warmiyuh 

warmiyuhnas kapun. 
as 

kawsay 

as , as , ninkun . 
alintaya kawsa-kucunku. 

baliy 

bali-kuy 

alicu baliyu-kusayki . 


N. Go ahead. What can I 
do for you? 


bali-kuya. imalatacu kahtinqa. 


1 , 


P. 


Monday 
to plow 


lunis 

yapuy 
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to help someone to plow 

work or anything to 
be reciprocated 


yapuy-siy 

ayni 


Would you please help me 
to plow my field this 
Monday, so that I can 
repay you in the same 
way. 


urpi sunqu, kay lunista 
yapuray- s imuwankimancu 
aynilapah? 


all right 


maski 


to cooperate 


ayniy 


to cooperate with others 


synipa-kuy 


All right, I think it's a 
good idea to cooperate 
with you. 


mask! aynipara-kamusaykipasya. 


uncle 

free, vacant 
to be free 

My uncle will have free 
time by then, so maybe 
he could help us too. 


tiyu 

qasi 

qasiy 

tiyuypas qasinqan, paypis 

yanaparamuwasunmampasca . 



I hope 

I hope he could. 

furrow; line, column 
to furrow 

to defeat; to be able 
to complete 

all three of us (incl.) 

Since we c re going to furrow 
also immediately after 
plowing, the three of us 
would be able to finish 
the work. 


ancacus 

ancacus kanman. 
wacu 
wacuy 


atipay 

kinsantincis 

wacustin imalanatah 
ruwamusuncis cayqa, 
kusataya riki atip aramusuncis 
kinsantincismantaqa . 



mm 
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6.5 

it reminds me 
flute 

to leave, abandon 


ansi lay 

qina 

saqiy 


By the way, why don’t you ansilaypis, qayna qinaykita 
take tack your flute saqis-karanki caytawan 

which you left here the apari-kapulayna. 

other day? 


1*11 just leave it still. 

to go back, return 

then, at that time 

1*11 be dropping by here 
sometime, so I can pick 
it up then„ 

Don’t forget to come this 
Monday . 


hinalarah kacun. 
kutiy 
cayha 

kutimus-kasahca, cayna 
apa-kapusah. 

hamunkipuniya lunistaqa. 
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Dialogue Review 


mumuy, hampusqayki. 
pasaykamuy, taytay. 

alquykitah kan i ruwanman p"inapasca kas-kan. 


nuqaya hark’asayki, cayqa manan kanisunkicu. 
wasi uxuman pasayu-kuy, ama hawalapiqa sayaycu. 


yusulpayki, urpilay. dispinsaykimanta . 

kay patacapi tiyayu-kuy. q®uniri-kuy ima, ciriramusunkica 
huh cikanta tiyapayarusaykipasya saraayuh turn pa. 


ica hina wayk® ucalatapis. haywari-kuwahcu . nan almusaypis 
cayarunqana . 


yusulpaykisunkicis . yarqawas-karanmi kampis. 
alilancu yunkapi curiykiri kas-kan? 


alilansi kas-kan qaynalan kartantapis caskiniy, caypin 
qanmantapis waturi-kamusqasunki . warmiyuhnas kapun. 


as,^as, ninkun. alintaya kawsa-kucunku . 
alicu baliyu--kusayki? 


bali-kuya. imalatacu kahtinqa. 

urpi sunqu, kay lunista yapuray-simuwankimancu aynilapah? 


maski aynipara-kamusaykipasya . tiyuypas qasinqan, paypis 
yanaparamuwa s unmampa sea. 


ancacus kanman . 

v 


wacustin ' imalanatah ruwamusuncis 
cayqa kusataya riki atiparamusuncis kinsantincismantaqa. 


ansilaypis, qayna qinaykita saqis-karanki caytawan 
apari’-kapulayna . 


hinalarah kacun. kutimus-kasahea cayna apa-kapusah. 
bamunkipuniya lunistaqa. 
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Cuzco - Unit 6 


6.7 

GRAMMAR 


Morphol ogy . 

1* Enclitics: -puni ; -na . -rah; -pis, -pas 0 We present 

here three orders of enclitics which have some flexibility 


of position with respect to each other: order 1 may change 

position with order 2 ; order 2 may change position with order 
3. But order 1 always precedes order 3> unless, as in some 
cases, elements of 3 and 2 are present, in that order. The 
student is reminded that enclitics are added to verbs, to 
substantives, and also to particles. 

a. Order 1: -puni . The use of -puni implies 
emphatic certainty, often about identity: agustupiqa 

we vramumpunin. 'In August there's always a lot of wind.'; 
qampuniya riki lapisniytaqa huqariruranki . 'Surely you are 
the one who took my pencil.'; kunankamaqa napunica cayanna. — - 
'He must have arrived by now.' 

t>. Order 2: -na , -rah . These are sta tive enclitics: 

implies a change in a state or action; translation may be 


'already', 'now', 'then': nan mixunlyna. 'I've already eaten.' 


paqarinna lank'ahqa risun. We'll go to work tomorrow.' 
amana apamuycu. 'Don't bring any more.' -rah means that a 
state of action remains unchanged; translation may be 'stiil J , 
1 yet', aycayqa kas-kanrahmi . 'I still have some meat.'; 
ta.ytayrahmi qarpamunqa. 'My father will irrigate first.'; 
manarahmi mixunaqa cavancu. 'The meal isn't ready yet.' 

c. Order 3j -Pis, -pas . These are additive 
enclitics. A translation of 'and', 'too', or 'also* is 


mm* 




mmmm 


mmmm 
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usually suitable for -pis ; a translation of 'and 1 , 'but', 
'although', or 'perhaps' may be appropriate for -pas . Additive 
enclitics mark a form as coordinate with (or added to) another 
similar form: ~ 

-Pi s : mayrahc^t hamunqapis. 'I don't know at what hour 

he'll come (but he too will come),'; nuqapis qusautaqa risahmi, 
'I'll go to Cuzco too.'; nahapls paraqa v ayamunmi, 'It was 
raining earlier too. ' 

-pas: pa ranqapa sc^ . 'But it m^y ra ", n , ; waka tapasca 

qa timus-kan , 'Perhaps he's bringing the cows.'; manapa sc£ 

hamusahcu , 'Perhaps I won't come.' 

Examples of some irregular orders: -napuni : qi Palana p un in 

cay irqiqa. 'That boy is very lazy.'; -rahpuni : karurahpunin 

kas-kan. 'It's still very far away.'; -pasna : paypasnaqa 

ruwanmdn . 'He's the one who could do it.'; -pa srah : 
unumampasrahqa riru-wah. 'You should go for water first.' 

2. The inclusive suffix -ti : In Unit 5> -hti was 

referred to as a nominalizing “sequence", because it consists 
of two suffixes: 9 a suffix of simultaneous aspect, which 

is in the verb pattern, and -ti , a nominalizing suffix. After 
-h , -ti marks the condition referred to by the verb stem as 
a background condition, against which some action (usually 
referred to in an accompanying clause center) is occurring. 

The import of in this combination is that the ^ack^round 
action is simultaneous. As mentioned in Unit 5> substantive 
person reference suffixes always follow -ti : hamuhtlykl 

'if (or when) you come'. 
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-ti also occurs after two other aspect suffixes, -n, 
absolute aspect, and static aspect. But the conditions 
are curious. After -nti and -sti , only ^n., the 3 r <l person 
singular suffix, occurs. The stems to which -nti sequences 
are added are more commonly observed as substantive stems, 
though here they function as verbs: wayqintinmi kayku. 'We are, 
brothers.' Caution is advised in interpreting the meanings 
and functions of forms which include -ti . since they tend to 
vary according to the context: puncuntin hamunki. 'Come with 
a poncho . ' lahta masin.tinmi kanku. 'They are from the same 
town.®; papantlnta caxrata qusayki. *I®11 give you the land, 
including the potatoes growing on it.*; caxrantin papata qusayki. 
*1*11 give you the potatoes from the whole field.'; lank'astinmi 
caxrataqa cayamusah. 'I'll work in the field as soon as I arrive.*; 
cinciruta hamuspayqa hinastintan purlmusah. 'When I get to 
Chinchero I'm going to walk around everywhere.*; c* isintan 
macayuyku, paqaristintah uma nanaypi kayku. *We got drunk one 
night, and the next day we had a headache.' 

The meaning which seems to pervade occurrences of -ti 

1 

is "inclusive" in nature, with implications of totality, 
spatial inclusion of one thing in another, or identification 
of two elements as members of the same category. 

3* Directional Modals . The meaning of a Quechua verb 
stem can be modified in various ways by the addition of 
base-forming or modal suffixes. One sub-group of directional 
modals permit the„speaker to indicate spatial relationships as 
part of his utterance. They serve, in other words, as focal 
gestures referring to directions. Since this vocal "pointing" 
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often indicates a person as the object of the action (though 
not necessarily so), the student may wish to think of some 
directional modals as having the same function as object pro- 
nouns in English. But this is only sometimes true and then 
only in a semantic sense. 

The following chart gives the position of directional modals 

with respect to each other . This order never changes within 
a single word* 


4 


Trans locative 

-mu ~ -m 


Benefactive 
r -Pu 


Cislocative 


-wa 

Index 


Injunctive 

V 

-CU 


Speaker 


-sa ~ -sah 


Group : 


-su 


The form wn, in order 1, occurs only immediately preceding 
order 2, giving the sequence -mpu . 

a - Translocative: -mu - -m . The use of this element 

implies reduction in the distance between one object or person 
and another object or person, and that such reduction affects 
one party in the pair, in order to carry out the action: p» a wa.v 

ta ytaykita w aharamun k i ; dahav cimpapin Iank^s^kan. • Go and 
call your father; he’s working over there.’; p"uyun kas-kan. 
paramunqapasca . ’It’s cloudy. Perhaps it will rain.’; 

^a waycis . rink icis. hinas pa cahav runata maaamunkici s . ’Hurry*’ 
Go on*. And beat up that man*.’. 
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b. Benefactive : -pu , This modal indicates that an 

interested party (person, place, or object) is affected by the 
action: caxrayk itaqanuqan lank’apuvki. * I worked your field 

for you.*; huwispapiqa nu qan rimapuniy paymantaaa. °At court, 

I spoke (to the judge) on his behalf.*; wakaykita qati-kapuv. 
manan astawanqa har k’aymancu. ’Take your cows. I can’t take 

care of them anymore . * ; Xahtayklta kutlpuv. * Go back where you 
came from.*. 

- PH ma y be preceded by the translocatlve modal in the 
form Hn, as mentioned earlier, in which case both meanings are 

present: hayk’ahmi w ask n ayta apampunki? ’When are you going to 

bring back my rope?’ . 

c * Cisloc ative: -wa . When used without other 

directional modals, -wa means simply that the speaker or his 

group is affected by the action: t * an t a ta q uwav . ’Give me some 

bread! ' . 

Preceded by the benef active modal, -wa marks 1st person as 
an interested party: qulqjyta qupuway. ’Give me back my money.’. 

Preceded by the translocative modal, the presence of -wa 
shows 1st person to be one of the parties in the spatial 
relationship to be reduced: hakucis, hinaspa. daxrata rikucimuway. 

’Come with me and show me the field.*. 

Translocative, benefactive, and cislocative may all appear 
in a single word: caxrata rispayklqa papayta a °a wa-rlmpuwankl . 

When you go out to the field take a look at my potatoes on 
your way . ’ . 

^ • Index: -sa - -sail; -su . By the use of one of 
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these suffixes the speaker "points ■' away from himself. These 

elements are freely combined with translocative and benefactive 
modal s . 

S peaker index . The two forms of this suffix have different 
distributions . 


— is always followed immediately by -ykl . 2nd person re- 
ference, and the meaning is that action by the speaker will 
affect the person addressed, an ’I - you' relationship. The 
contrast between fluyki. *1 give you* and qusavki. ’I will give 

you reveals that, in a sense, the pointing involved in -sa is 
toward future time as well. 

The form ^ah occurs when ^jrki does not follow, but no other 
person reference takes its place in the same word, such reference 
being made if necessary in another part of the sentence: ka£ 

li wruta wgyqiyman qusah. 'I'll give this book to my brother.'; 
kun anqa gaxraytan Iank'asa.h. 'Today, I'll work my field.'. 

The 1st person actor implied by forms with -sah may be 
pluralized by adding ^ku: kunanqa mafkltan kumpasahkn . 'We 

(excl.) Will fell the tree now.'. The 'I - you ' sequence -savki 
may add the plural suffix ^ku, in which case the relationship 
is 'we (excl.) - you (sg. or pi.)', or it may add the plural 


suffix ^cis, giving the relationship ’ I - you (pi.) • . 

Group index. The form ^_su appears in two main combinations 
within single words. 

^sun, where ^n aspect follows, implies a gesture on 


behalf of the speaker's group: haku tarpusun. -Come on, let’s 

Plant.'. Somewhat redundantly, the plural suffix -cis may be 
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added with no observable difference in meaning. Time in both 
cases is present or future; and the suffix -ra , past time, 
never occurs in the same word. 

-sunki . where -nki t 2nd person reference follows. Here 
the addressee is pointed to as the object of the action, but 
the actor is 3rd person; 9 He - you*. Though future time may 
be implied, this is not obligatory: payml watu-kusunki *He 

asked about you.*; nanaykiha apamusunki licitaq a paqarln. 

9 Your sister will bring you milk tomorrow. 9 With -sunk! , 

-ra , past time, may occur: pin maqamurasunki? *Who went and 

hit you? 9 

Generally only the plural -cis follows -sunk! , the plural 
-ku occurring very rarely: Meaning is then *he - you (pi.) 9 

or 9 they - you(sg,)'. 

e. Injunctive: -cu . The concept of 'indirect 

command 9 , asking the addressee to pass on a command to another 
person, best fits occurrences of this suffix. It is always 
followed by absolute aspect : sulk'aykita niy. mahci -kucun. 

9 Speak to your younger brother. Have him wash himself. 9 . The 
plural -ku is normal, since the addressee does not participate 
in the action ordered: rjpucunku cay runakuna. 9 Tell those 

men to go home. 9 

Preceded by -wa , the meaning is that the 3rd person will 

act on the speaker: kurahniykita niy. unuta apamuwacun 

* ✓ \ 

tumanaypah. 9 Speak to your older brother. Have him bring me 
some water for me to drink. 9 . 

Index modals never accompany -cu , but -mu and -pu do so 





... . - " V,. . S, .. .. ... Li' 1 -■ 

- mum 
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frequently. 

4 ‘ as c o ntrolling suffixes . In a later unit, 

=rm and ^pu will be shown to interact with certain ’auxiliary 

ka_, ku^, §Sz> and gu_. This is a complicated matter 
better left for explanation in a different context. However, 
some combinations of this kind are necessarily included in 
natural dialogues and exercises, as the student will have 

1 ready . For the present, the student need only know 
that the two suffixes never follow ku- or ^immediately, 

may follow ka^ or gg_. it i s reasonably safe to ignore 
t*. ««»tne. of th. fo„, .»mi„, root „ untu TOoh M>e as 

they are further described, presided the student pays close 
attention to occurrences of -mu and - pu . 


Syntax . 

1. Ref erence . A final basic clause type in Quechua may 
be represented by the formula: 

Subject Beferent Verbal Adverbial 

The criterion for this referential clause is that the ■ 
verbal functor will contain one or more of the directional mo- 
dais except fc - ^cu. The r eferent functor is frequently absent 
from rctual occurrences, but when it is overt it ordinarily 
contains a relator such as -man, =£ ah, - man ta . or -ta. This 

does not mean that all forms containing such relators are 
referents; the requirement is that the accompanying verbal must 
contain -mu, -pu, : wa, -sa, -su, or a permitted combination of 
these. For example, nuga^rlmapunlv ^a^mantaga ’I spoke on his 
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behalf.* contains pay manta functioning as a referent. But 
qusqumantan hamus-kanly . *I*m coming from Cuzco.* is an in- 


transitive clause, with qusqumanta functioning is an adverbial. 
EXERCISES 

l.a. paqarin liwru ta apamu sahkuou? riki, apamun kicispunln . 

(caxra - lank* ay) 

(uwixa - miciy) 

(iskuyla - ripuy) 

(wasi - hamuy) 

(runasimi - yacay) 


imaynatah timpu agustup lrl? agustup iqa wayram umpunin . 

'*• .) • 


(fibriru *February*) 
(mayu * May* ) 

(huniyu ’June*) 
(berano ’Summer*) 
(inbirno ’Winter*) 


(paray) 

(usariy ’to stop raining’) 
(qasay ’to frost*) 
(q'uniriy) 

(ciriy ) 


hinataya lapisn iykitaqa 
manayuway. 


manapunin manay kimancu 
imaraykupas . 


(siyaru - quy) 

(qulqi - manuy *to lend*) 

(aha - bindiy) 

(p a uspuru * match’ - manay) 

. pitah qulqiy tari hurqur un? robertoca puniya riki. 

paylatah laruykipi 
kas-karan . 


(liwru - pakay ’to hide*) 
(laranxa * orange *• - mixuy) 
(siyaru - pitay) 

(sirwisa - uxyay) 

(misk'i - -c’unqay) 


(mariyaca) 

(albertoca *Alberto* ) 
(kay sipas) 

(kay wayna) 

(irqikuna) 


b. ima urasnan kas-kan? nan las ucun a. 

(las nuywi ) 

(las diyas *ten o'clock*) 
(las onse 'eleven o'clock*) 
(las dose 'tweleve o'clock') 
(la una 'one o'clock') 

(las dos 'two o'clock') 

(las tres 'three o'clock') 


o 
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slyaru ta plta sahcu? 

(mixuna - mixuy) 

(punku - wisq'ay) 

(bintana - kicay) 

(iskuyla - ripuy) 

f iy ta munankirahcu? 

(tiy 9 tea* ) 

(asukar * sugar') 

(kaci *salt 8 ) 

(hampi ’medicine* ) 

(unu) 

nacu mixur arikina? 

( istudyay) 

( samay ) 

(matiy * to have breakfast*) 
(almusay) 

(tukuy) 

mixuyt a tukunkinacu? 

(runasimi - yacay) 
(kastilanu - atiy) 

(qilqay - tukuy) 

(mixuna - wayk*uy) 

(siya~u - rantiy) 

karurahcu qusqum an 
ka-kus-kan? 


amarah. kaf iyt arah u xyay . 

(unu - apamuy) 

(hawa - Iuhsiy) 

(punku - wisq’ay) 

(caxra - lank* ay) 

amana . 

arf, munas-kanirahmi . 


"ran mixun iyna . 
manan mixun iyrahcu. 


arf, nan* 
manarahmi . 


. . i 


arC, karurahmi kas~kam. 
manan karucu. kaycalanan. 


ciri lanan kasqa. 

(rup“a) 

(sumah) 

(misk v i ) 

(haya ’hot*) 

(q* uni ) 

nuqap is (munas-kanin ) . 

(pay) 

(paykuna) 

(nuqa) 

(nuqayku) 


(yunka ) 

(q ll iswa *valley’) 

(p* isah ’Pisac* ) 

(ulantaytambu * Ollantaytambo* 
(macupixcu) 

imaynan cay sirwisa kasqa? 

( kaf i-y ) 

(mixuna) 

(laranxa ) 

(ucu) 

(cumpa ’sweater*) 

c. unutan munas-kaniy. 

(siyaru) 

(kaf iy) 

(qulqi ) 

(wasi) 









kar '^ u aha kay Iahtapi? 


(sara) * 

(uwixa ) 

(watpa ) 

(kawalu •horse*) 

pi pas was lta hamur ancu? 

(uruwaraba - riy) 

(waka - miciy ) 

(wasi - haykuy) 

(hawa - luhsiy) 

maytapas (rirankicu) qayniwancay ? 

( kunan ) 

(paqariri) 

(naha tutamantan) 

(kunan c’isin) 

manacu imatapis apar arikl? 

( ruway ) 

(witay ) 

( tapuy > 

(urariy) 

ha yk* atari qulq l ta apa sah? 

(runt-u 9 egg 9 - partly ) 

(siyaru - pitay) 

(papa - mixuy) 

(misk’i - quy ) 

hayk*ahpas 1 ima ta rinkicu? 

(ayakucu j . 

(kitu •Quito*) 

(cile * Chile* ) 

(mexiko *Me^iGo*) 

q usgu fcari rinkicu? 


( sa.hsaywaman ) 
(macupixcu) 
(ulantaytambu) 
(p* isah) 


arf kanmi. kukapis, 
slyaru pis karmi. 

(triyu, kiwna "quinua*) 
(waka, k ;, uci *pig*) 
(urpi , patu *duck*) 

(lama, asnu "donkey*) 

manan pipas hamuncu . 


manan maytapas (riniycu). 


manan imatapis apariycu. 


hayk’atapis apa.v . 
manan imanarapascu . 


manan hayk*ahpas risahcu. 


manan qusqu tapis risahcu. 



ilHlHIiliMliMaiiiHaiiiK 
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kayta taytaykimar qunki . 

( mama ) 

(qusa) 

(warmi ) 

(curl) 

(ususi ’daughter’) 

tayririq a param urqapasca . 

( tuta^- rit’ iy) 
(p’uncay - rup' ! ayay) 
(paqarin - paray) 
(tutamantan - qasay) 
(c’isin - ciriy) 


2 .a . yarqah t inqa hampunki. 

(c’akiy ’to be thirsty’) 
(punuy aysay ’to be sleepy 
(ciriy) 

(rup‘'ariy ’to be hot®) 
(apiyay ’to get wet*) 

b.wayqiykicu cay wayna? 


(tura - wayna) 

(nana - sipas) 

(para - sinuraca) 

(amigu - wiraquca) 

imantinmi lank* ah hamusahku? 


puncun tincu hamusah? 

(kamisa ’shirt*) 
(lixla) 

( tambur) 

(c’ulu ’cap’) 


awiri. icaqa manapasca 
munanqacu. 


yaqapasca. 


awiri. mana yarqaw ahtinqa 
manat ahca . 

> - 


ari. paywanqa wayqin tinmi- , 
kayku. 

(panatura) 
nana) 

wayqipana ’siblings’) 
(amigu ’friend’) 

taxlan tin hamunkicis. 

(qurana ’hoe’) 

(wask"a) 

(ic"una ’sickle*) 

(pala ’shovel’) 

taxlan tin , waka ntin ima 
hamunkicis . 

(wask“a, ic®’una) 

(pala, piku ’pick’) 
(qurana, kustal ’sack’) 
(qina, tambur ’drum’) 

riki puncun tinya, sakun tin 

(kurbata, ’tie’) 

(warak’a ’slingshot’) 
(pututu ’pututu’) 

(puncu) 



.i 


ii 


ima. 



ar£, caxran tinpin . 


caxraritiripicu papa kan? 

(puna - lama) 

(urqu - ic”u 'straw*) 
(peruw - i : skuyla) 
(yunlca - malki) 

(mundu 'world' - runa) 


lukulaya caxrat aqa hamunki • 


( iskuyla) 

(inlisa) 

(plasa ' market w ) 

( wasi ) 

alqu cu kanirasunki? 

(mici - racay 'scratch') 
(kawalu - hayt'ay 'to kick') 
(waka - wahray 'to gore') 
(luwis - maqay) 

imatan qusqupi ruwarankicis? 


riki. lank'a stilannan 
cayamusah. 

(yacaciy ) 

(misa uyariy 'to attend 
the mass' ) 

(rantiv) 

(mixuy) 

arf. alqun kanistin 
p ! 'awayamuwan. 


mart i sp in cayayku, 

paqaristintah macupixcu ta 
riyku, mincr'ast intah 
kutimpuyku. 

(mirkulis 'Wednesday* — cinciru) 
(huywis 'Thursday* - uruwamba) 
(birnis 'Friday* - urkus) 

(sawaru 'Saturday* - sahsaywaman) 


p'taway taytaykita yanapam unkl . awiri, yanapamusahva 

canaypin lank'a s-kan. 

(mixuciy 'to feed' - samay) 

(uyariy - rimay) 

(tapuy - kay) 

(wahay - tiyay) 

(pusay - lank* ay) 

kayman apam uy cay liwrut a • ancay , apamusahy^., 

(wixc'uy 'to throw* - lapis) 

(hayt'ay - bula) 

(pusay - alqu) 

(aysay - kawalu) 

(apay - mixuna) 


m 










j maymanmi wixc'um usah kay 

j rumi ta? 

j (curay * to place'- liwru) 

j (saqiy *to leave'- waka) 

\ (waqaycay 'to keep'-qulqi) 

j (hic'ay 'to throw'- unu) 

i 

kaypi tlyay. 

j 

! ( kay ) 

I (liyiy) 

| (lank 'ay) 

| (mixuy) 


3*2, hayk'ahmi limata kutipunki? 

(iskuyla - haykuy) 

(waka - bindiy) • 

(wasi - riy) 

(caxra - tukuy) 

ima urastan Iskuyla tukup unqa? 

(warmakuna - luhsiy) 
(Iank'ahkuna - samay) 

(awiyun - kutiy) 

(mayistru - kaykuy) 

kay qinay kita apa-kapuy. 

(taxla) 

(puska 'spindle') 

(liwru) 

(lapis ) 


I 

j 


| 


1 


) 



alicu uwix ayta micip uway . 

(caxra - lank 'ay) 

(liwru - quy) 

(wawa - yacaciy) 

(tayta - yanapay) 

(karta - iskribiy) 

tiyuykih uwixantawan 
mlclm punkl . 
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caxra 


(waka - qatiy) 

- lank 0 ay) 
q"away ) 

_ _ alay) 
(puncu - apay) 


(wasi 

(papa 


hawaman wixc'umuy . 


(misa pata 'on the table') 
(urqu) 

(wasi) 

( pampa ) 

qantah cahaypi tiyam uy. 


paqarinmi kutip usah. 


kunalanmi tukupunqa. 


qupuwaya, apa-kapusah. 


awiri, micip usaykiya. 


ancay , mlci mpusahya 
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6,21 


3<*3» napaykuykin, taytay. 


(raaraay ) 
urpilay) 
wiraquca) 

(sinuraca) 

ancatan mura-kuy ki • 

(waluy ’to like*) 

(k"uyay f to care about*) 
(sintiy ’to care about*) 
(yuyariy *to think of*) 


» 

nuqapis napaykutaykitahmi , 
mam ay . 

(taytay) 

(urpilay) 

(sinuray) 

(urpilay) 

nuqapis c ,, aynalatatahmi 
mura-kuyki . 


ima niwankin? 


lapisn iykita manaway. 

(qulqui - manuy) 

(lici - bindiy) 

(unu - quy) 

(puncu - manay) 

astawan unuta quwayku . 

(kafiy - hayway) 

(almusay * qaray *to feed*) 
(qulqi -- manuy) 

(runasimi - yacaciy) 


alilancu niykitah. 

(awmarya) 

(imaynalan ’Hello*) 
(kaylapicu ’Hello there’) 
(kaylatacu ’Hello there*) 
(sumahlacu ’Hi’) 

awiri , mafia say klya . 
manan manaykimancu. 


iriaski qusaykicispasya. 
manan quykicismannacu. 


mixuna ta quwaycis. hamuya, qusaykiku. 

manan quykikumancu. 

(kwintu ’tale’ - wilay) 

(kuka - bindiy) 

(iskuyiata - q'’awaciy ’to show*) 

(qusqu lahta - rikuciy) 

hamuy huh t.a wit asa.yki . imatatah wilawankiri? 


(misk’i - quy) 

(uyayki - q"away) 

(kiru ’tooth’- hurquy) 

(saku - c’utiy *to take off’) 
(cahay - pusay) 


(hayk’ata - quy) 
(imata - q"away) 
(imawan - hurquy) 
(ima pah - c’utiy) 
(mayta - pusay) 


3 


liwruykut arl qupuwankikucu? 

(mixuna - wayk'uy) 

(uwixa - hak'ay) 

(wasi - alicay) 

(aha - rantiy) 

manacu p'aca tari rantipuwankicis? 

(malki - plantay 'to plant') 
(lama - miciy) 

(mati - ruway) 

(puncu - away) 

pin maqar asunki? 

(p u inaciy 'to offend’) 

(waqaciy ’.to make cry' ) 
(mancaciy 'to frighten’) 

(uyway 'to bring up’) 

pikunan yanapar asunkicls 
Iank'ay ta? 

(quy - liwrukuna) 

(yacaciy - kastilanu) 

(pusay - sahsaywaman) 

(tapuy - sutiykicis) 

pin runasimit aqa yacaciw ancis? 

(kustal - mahay) 

(aha - hay way) 

(ruynas - rikuciy) 

(inglis - yacaciy) 

(alpa - rakiy 'to distribute') 


pitah paqarinri yanapas unki? 

(mask"ay ) 

(suyay) 

(ayniy) 

(watu-kuy ) 

pitah sahsaywamant arl 
rikucim uwanqaku? 

(mixuna - apay) 

(aymara - yacaciy) 

(qulqi - manuy) 

(alpa - quy) 


riki. *i<5aqa aslatawanna 
qupusaykldls. 


riki, manacus . 
rant ip usaykikun • 


wayqiym i maqawan. 

I tiyahmasiy ) 
warmayanay 'love') 
f5ak'ah 'pistaco' ) 
taytamamay ) 

waslmasjyk unan yanapaw anku. 


(mayistru) 

(iskay sipas) 

(iskay wayna) 

((huh wiraquca) 

may 1st ru t ah yacaciw ancfs . 

(wasimasincis ) 

(dona isawil) 

(husiyca) 

(huh gringu) 

(hatuntaytancis 'ou.r 
grandfather' ) 

don luwism i yanapaw anqa . 

(huh ami guy) 

(margarita 'Margarita') 

(don bixtor 'Victor' ) 
(rihsisqay 'someone familiar') 

cufirmi rikucimusunkicis . 


(bixtukaca 'Victoria' ) 
(punu lahtayuh runa) 
(qulqiyuh runa) 
(asindayuh wiraquca) 


] pltah qusqut ari pusaw asuncls? 

I 

f 

i : 

\ 

(misk* i - quy) 

] (wasi - bindiy) 

j . (caxra - yanapay) 

I (taxla - manay) 

i 

paykunan caxrat aqa 
| yanapam usun kl ku . 

j 

j (lahta rikuciy) 

| (papa a pay) 

! (sara quy) 

| (iskuyla q"awaciy) 


3*^. imatan luwisaca ruwanqa? 


t 

i 


i 

i 

! imatan lrqikuna ruwanqaku? 


qusqu lahtayuhk unan 
pusaw asuncls. 

(qusqu sinuracSa) 

(wasiyuh) 

(tiyuncis) 

(wasimasincis ) 

alinya rikl yanapam uwanqaku 
cayqa. 


unuta apamuc un . 

(almusay - ruway) 

(tixla - away) 

(wasi - picay) 

(waka - c’away ’to milk*) 
(qusqu - riy) 

taytanku ta yanapamuc unku «. 


pi tan pay pusam usunkl? 

(ima - apay) 

(hayk’ah -- yanapay) 

(ima - apaciy ’to send’) 
(pi - kacay) 

(ima uras - wahay) 


(iskuyla - rlpuy) 

(uywa ’animal’ - miciy) 
(kapuli - palay) 
(sutinku - qelqay) 

(wasi - hamuy) . 

marlyaca ta pusam uwacun . 

(kuka) 

(minc"a) 

(karta) 

(hampih ’nurse’). 

(la una) 


\ 

i 

\ 

{ 

$ 
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6.24 


Conversation 


1 . A. Hey fellows. Why are you studying Quechua? 

B. Because we are going to go to Cuzco next month, sir. 

A. I see. And what are you going to do there? 

B. We * 11 work with the people of the rural areas 

(hawa lahta) for two years. 

A. That*s good. What else are you going to do? 

Tell me some more. 

B. We* 11 also look at the ruins and travel all over Peru. 

A. Wonderful. And when are you going to come back to 
the U.S.? 


B. We* 11 come back in June, 1966. 


2 . A. How many people are studying Quechua? 

.. B. There are twelve including me. We were thirteen 
but one went back home. 

A. Do you know Quechua already? Can you speak it? 

B. Yes. But only a little bit. We have one more week 

for studying. 

A. Then you must study every day, 

B. Of course. We have to study Spanish too. 

A. That*s too much work, isn’t it? If you’d like, 

1*11 help you. I speak both Quechua and Spanish. 

B. All right, sir. Come on and let’s work together. 


o 


6.25 


Listening - In 

huh cuerpo-de-pazmanta sipas dinciruta rin huh warmiwan. 

PCV. awmarya, mamay. 

Ch. simpikaru, sinuraca. 

PCV. alicu tapuyu-kusayki . 

Ch. imalatacu kahtinqa? 

PCV. maynintan cinciruman ris-kan? 

Ch. kaynintan ris-kan. nuqapis caytan ris-kaniy, 
hakuya nuqa pusasayki . 

PCV. alicu, urpi sunqu. cincirumantacu kanki? 

Ch. arf caymantan kaniy. maymantatah qanri hamus-kanki? 

PCV. nuqaqa qusqumantan hamus-kaniy. 

Ch. c :, aynaqa mayistraca kas-kanki, ica imacu? 

PCV. manan mayistracu kaniy. nuqaqa cuerpo-de-pazmantan kaniy. 

Ch. ima ninkin? 

PCV. cuerpo-de-paz niniytah. 

Ch. imatah cayri? manan uyariraniycu caytaqa hayk*ahpas. 

PCV. estrdos-unidosmantan waynakuna sipaskuna ima hamuyku 
iahtaykicista qankuna yanapah. caypa sutinmi 
cuerpo-de-paz . 

Ch. an. alinya riki cayqa. imakunatatah yanapuwankikuri? 

CPV. caxra Iank'ayta, mixuna wayk*uyta, wasi alicayta, 
liyiyta, qilqayta, kastilanu rimayta iman. 

Ch. kusa, sinuraca. imatah sutiykiri? wilawaya. 

PCV. marilinmi. qampari imatah? 

Ch. nuqah sutiyqa margarita kusikunan. 


_ 6. £6 

Dictation 

macupixcuman rih makina. tutamantanmi las ucuta santa ana 
istasunmanta makina, u yana macu" nisqa sutiyuh, puririn. c"ax 
c"ax c"ax d*ax nispan siqan sixsax q"atata susiylawan arku 
punkukama. caymantatahmi icaqa urayman sucuyun p^awa-yla. 
iskucakapi sayan, hinaspa caypi astawan pasaxirukunata huqarin. 
caymantatah anta pampanta t’aqapaspa warukunduman cayan, 
hinaspa caypi huh cikanta sayalantah. caymantaqa k'ixlu 
wayq*unta haykun, hinaspa pacarman cayan. caypi uruwambamanta 
kalkamanta ima hamuhkuna siqamunku. caymantatah icaqa 
wilkamayuh patantakama sipiyun, hinapi ulantaytambuman 
cayan, caypitah pasaxirukunata almusacin. caymantan wa 
wa wa nispa qaparispan hatun wayq*u urayman cinkayapun 
suni urqukunah cawpinta. Say urqukunan makinah waqasqantapis 
yacapatarimunku. q u atastimpas q*umirmi sac*akunah 
pakaykusqan. mayucakunapis rit * i urqukunamanta p"awayamus-kan 
sumah c*uya unuyuh. wilkamayupas ap"anta riraarispa 
sucuyus-kan makinawan kuska. iskay kinsa tunilkunata 
pasaspan makinaqa macupixSu istasunman cayan tayrinta 
las trista hina. inka Iahtaqa alt"u k’awci qaqa patapin 
kas-kan iskaypi t*aqasqa; huhninmi macupixcu, huhnintah 


waynapixcu. 




anta 

’Anta* 

querpo-de-paz 

•Peace Corps* 

arkupunku 

• Arcopunco* 

Sawpi 

•middle, center* 

ap"an 

•noise, noisy* 

cinxayuy 

*to sink, get lost* 


6.27 


c* uya 

'clean, clear* 

iskucaka 

' Izcuchaca' 

istasun 

'railroad station 

kalka 

'Calca' 

kusikuna 

'Cusicuna* 

k'awci 

'sharp* 

k° Ixlu 

'narrow* 

marilin 

'Marilyn* 

pa car 

'Pachar* 

pasaxiru 

'pas merger' 

p”awayla 

' rapidly* 

puririy 

'to depart* 

qa parly 

•to cry, scream* 

qaqa 

' rock* 


q'umir 

' green' 

sac 'a 

' vegetation* 

sipiyuy 

'to run fast* 

sixsax 

* zig-zag* 

sucuyuy 

'to roll down* 

suni 

'tall, long* 

susiylawan 

' slowly' 

t ' aqapay 

'to cross' 

tunil 

' tunnel* 

warukundu 

'Huarocondo* 

wilkamayu 

' Vilcanota* 

waynapixcu 

'Huaynapicchu* 

yacapatay 

'toimitate, echo 





itali 
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